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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

7 Μαΐου 2003

(2003/C 110/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,1427

JPY ιαπωνικό γιεν 133,62

DKK δανική κορόνα 7,4256

GBP λίρα στερλίνα 0,7121

SEK σουηδική κορόνα 9,108

CHF ελβετικό φράγκο 1,514

ISK ισλανδική κορόνα 83,74

NOK νορβηγική κορόνα 7,8675

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9464

CYP κυπριακή λίρα 0,58785

CZK τσεχική κορόνα 31,372

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 244,89

LTL λιθουανικό λίτας 3,4532

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6465

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4289

PLN πολωνικό ζλότι 4,332

ROL ρουµανικό λέι 37 607

SIT σλοβενικό τόλαρ 232,7516

SKK σλοβακική κορόνα 41,225

TRL τουρκική λίρα 1 750 000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,7805

CAD καναδικό δολάριο 1,5889

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 8,9119

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9958

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,9905

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 370,1

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 8,3809

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ — ΙΤΑΛΙΑ

Ενίσχυση C 8/03 (ex N 213/02) — Ενίσχυση στην «Cesare Serono SpA» για την ανάπτυξη νέων
χηµικών διαδικασιών σύνθεσης για φαρµακευτικές από του στόµατος µορφές λήψης πολυπεπτιδίων

και συνδεόµενων ουσιών

Πρόσκληση για υποβολή παρατηρήσεων κατ' εφαρµογή του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2003/C 110/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Με επιστολή της 5ης Φεβρουαρίου 2003 που αναδηµοσιεύεται στην αυθεντική γλώσσα του κειµένου της
επιστολής στις σελίδες που ακολουθούν την παρούσα περίληψη, η Επιτροπή κοινοποίησε στις ιταλικές αρχές
την απόφασή της να κινήσει εν µέρει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε
την προαναφερθείσα ενίσχυση.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους όσον αφορά την ενίσχυση για την οποία η
Επιτροπή κινεί τη διαδικασία µέσα σε ένα µήνα από τη δηµοσίευση της παρούσας περίληψης και της επιστολής
που ακολουθεί, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού
Γραµµατεία κρατικών ενισχύσεων
J-70
B-1049 Βρυξέλλες
Fax: (32-2) 296 12 42

Παρακαλείσθε να αναφέρετε στην αλληλογραφία σας τον τίτλο και τον αριθµό της υπόθεσης

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στις ιταλικές αρχές. Το απόρρητο της ταυτότητας του ενδιαφεροµένου
µέρους που υποβάλλει τις παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς µε µνεία των σχετικών λόγων.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

1. Περιγραφή

Το Ε&Α αφορά την ανάπτυξη νέων χηµικών διαδικασιών σύνθεσης
για φαρµακευτικές από του στόµατος µορφές λήψης πολυπεπτιδίων
και συνδεόµενων ουσιών («sviluppo di forme farmaceutiche orali
ottenute da nuove molecole di natura sintetica, polipeptidica e so-
stanze coniugate»).

Οι στόχοι του προγράµµατος είναι οι εξής:

— η ανάπτυξη και ο έλεγχος νέων χηµικών µεθόδων παραγωγής
φαρµακευτικών προϊόντων και διαδικασιών καθαρισµού

— η παραγωγή δραστικών συστατικών και φαρµακευτικών προϊόν-
των µε σκοπό προκλινικές και κλινικές δοκιµασίες.

Ο αποδέκτης, η εταιρεία «Industria Farmaceutica Cesare Serono
SpA» (IFCS) είναι θυγατρική της «Istituto di Ricerche Cesare
Serono SpA» (IRCS). Η IRCS έχει τη βάση της στην Ardea (Ρώµη).
Η εν λόγω εταιρεία απασχολεί 168 άτοµα και έχει βιοµηχανικές
εγκαταστάσεις σε τέσσερις θέσεις: Colleretto Giacosa (Τουρίνο)·
Ardea· Pomezia (Ρώµη)· Guidonia Montecelio (Ρώµη).

Η προτεινόµενη ενίσχυση έχει τη µορφή επιχορήγησης. Η ένταση
της ενίσχυσης υπολογίζεται σε ακαθάριστο ισοδύναµο επιχορήγη-
σης (ΑΙΕ) ως εξής:

— 50 % ΑΙΕ για βιοµηχανική έρευνα,

— 25 % ΑΙΕ για προανταγωνιστική ανάπτυξη (κλινικές δοκιµασίες
πρώτου σταδίου),

— 50 % για εκπαιδευτικές δραστηριότητες. Η εκπαίδευση θεωρεί-
ται ως γενική κατά την έννοια του άρθρου 2 του κανονισµού
ΕΚ αριθ. 68/2001 της Επιτροπής (1).

Οι ιταλικές αρχές ζήτησαν την ανώτατη επιτρεπτή ένταση τόσο για
τις βιοµηχανικές δραστηριότητες όσο και για τις προανταγωνιστικές
δραστηριότητες Ε&Α.

Οι επιλέξιµες δαπάνες περιλαµβάνουν: προσωπικό, γενικά έξοδα, εξο-
πλισµό, υπηρεσίες συµβούλων, υλικά και κατασκευαστικά έργα. Οι
δαπάνες αυτές ανταποκρίνονται στους ορισµούς που περιλαµβάνον-
ται στο παράρτηµα Ι του πλαισίου Ε&Α. Οι προκλινικές δοκιµασίες
και οι κλινικές δοκιµασίες πρώτου σταδίου θα ανατίθενται σε υπερ-
γολάβους σε διαφορετικές εγκαταστάσεις από αυτές στο Guidonia
Montecelio (κέντρα Colleretto Giacosa, Turin and Bourne Hall,
Cambridge).

ELC 110/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 8.5.2003

(1) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20.



2. Εκτίµηση

Παρουσία στοιχείου ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ

Το µέτρο εµπεριέχει στοιχείο κρατικής ενίσχυσης κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Οι ιταλικές αρχές
εκπλήρωσαν την υποχρέωσή τους σύµφωνα µε το άρθρο 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ κοινοποιώντας την ενίσχυση.

Συµβιβάσιµο της ενίσχυσης µε τη συνθήκη ΕΚ

Η Επιτροπή εξέτασε το κοινοποιηθέν µέτρο υπό το πρίσµα του
κοινοτικού πλαισίου των κρατικών ενισχύσεων στην έρευνα και
ανάπτυξη (2) (στο εξής «το πλαίσιο Ε&Α»), και του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 68/2001 (στο εξής «ο κανονισµός για την εκπαίδευση»)
για το µέρος που αφορά την εκπαίδευση, και διαπίστωσε ότι η
προβλεπόµενη ενίσχυση τηρεί τις διατάξεις του πλαισίου, µε εξαί-
ρεση όσον αφορά την ένταξη του σταδίου προκλινικών δοκιµασιών
στην κατηγορία βιοµηχανική έρευνα, που αποφάσισαν οι ιταλικές
αρχές.

Ως εκ τούτου, προτείνεται η Επιτροπή, λόγω των αµφιβολιών της
όσον αφορά την κατηγορία έρευνας στην οποία θα πρέπει να
ενταχθούν οι δραστηριότητες προκλινικών δοκιµασιών, να κινήσει
τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, σε
σχέση µόνο µε τις εν λόγω δραστηριότητες του προγράµµατος
Ε&Α.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ

«la Commissione informa l'Italia che dopo aver esaminato le
informazioni fornite dalle autorità italiane sulla misura in og-
getto, ha deciso di avviare parzialmente il procedimento di cui
all'articolo 88, paragrafo 2, del trattato CE nei confronti
dell'aiuto succitato.

I. PROCEDIMENTO

L'aiuto si basa su un regime esistente — Decreto legislativo n.
297 del 27.7.1999 (3) — approvato dalla Commissione il
26.7.2000 con il n. di aiuto di Stato N 173/2000 (4).

La notifica dell'aiuto proposto è stata registrata il 27.3.2002 (n.
A/32355).

La Commissione ha chiesto ulteriori informazioni il 7.5.2002
(lettera D/52251), il 12.8.2002 (lettere D/54639 e D/54654) e
il 25.10.2002 (lettera n. D/56044).

Le risposte delle autorità italiane sono state registrate in data
8.8.2002 (n. A/36069), 23.8.2002 (n. A/36253), 7.10.2002 (n.
A/37252), 21.10.2002 (n. A/37664) e 26.11.2002 (n.
A/38716).

Una riunione tra i servizi della Commissione, le autorità ita-
liane ed i rappresentanti dell'azienda «Cesare Serono SpA» si è
svolta in data 3.7.2002.

La Commissione ha basato la sua valutazione del caso anche
sul rapporto realizzato da un esperto indipendente. Il relativo
contratto è stato firmato il 26.6.2002 (5). Il rapporto definitivo
è stato consegnato alla Commissione il 29.7.2002.

II. DESCRIZIONE DETTAGLIATA DELL'AIUTO

1. Beneficiario dell'aiuto

Il beneficiario — «Industria Farmaceutica Cesare Serono SpA»
(IFCS) — è un'affiliata dell'«Istituto di Ricerche Cesare Serono
SpA» (IRCS), sito ad Ardea (Roma), che impiega 168 persone e
possiede stabilimenti industriali in quattro località diverse: Col-
leretto Giacosa (Torino); Ardea, Pomezia (Roma); Guidonia
Montecelio (Roma). IRCS fa parte del gruppo multinazionale
«Serono SpA», con sede a Ginevra (Svizzera). Serono SpA è la
terza società biotecnologica a livello mondiale con un fatturato
di 1,38 miliardi di USD (2001).

In particolare, Serono SpA è un leader mondiale nel campo
dell'infertilità e si posiziona tra le prime società al mondo che
investono nella ricerca e sviluppo in campi terapeutici quali
quelli neurologico, cardiologico/cardiovascolare, immunologico
e della crescita, grazie alla commercializzazione di sei pro-
teine (6). Serono SpA investe in media il 20 % del suo fatturato
annuo in ricerca e sviluppo.

2. Obiettivo dell'aiuto — Il progetto di ricerca e sviluppo

L'aiuto è volto a facilitare la realizzazione del progetto di ri-
cerca e sviluppo che riguarda lo sviluppo di forme farmaceuti-
che orali ottenute da nuove molecole di natura sintetica, poli-
peptidica e sostanze coniugate.

Il progetto in questione permetterà a IRCS sia di rafforzare la
posizione che occupa nei settori terapeutici tradizionali (neu-
rologia, fertilità) che di sviluppare nuove attività in settori far-
maceutici nuovi per la società (antinfiammatorio, antitumorale,
cardiologico).

Il progetto sarà suddiviso in un numero di «step» dettagliati,
ciascuno dei quali è caratterizzato da un contenuto scientifico
specifico, più precisamente:

— step 1: la definizione — a livello di laboratorio — dei
processi di sintesi chimica di piccole molecole, polipeptidi
e sostanze coniugate per la preparazione di ingredienti at-
tivi destinati alla sperimentazione preclinica,

— step 2: lo sviluppo di un processo per le frazioni destinate
alla sperimentazione clinica della fase I,

— step 3: la verifica sperimentale e la convalida del metodo
semiquantitativo e la preparazione di forme farmaceutiche
sia per le prove di stabilità che per la sperimentazione
clinica,

EL8.5.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 110/3

(2) ΕΕ C 45 της 17.2.1996, σ. 6.
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(6) Gonal-F, Rebif, Luveris, Ovidrel/Ovitrelle, Serostim, Saizen.



— step 4: la definizione e lo sviluppo di metodi analitici per la
definizione qualitativa e quantitativa di intermediari rea-
genti, ingredienti attivi, prodotti di degrado e contaminanti
nonché le forme farmaceutiche orali,

— step 5: le prove precliniche su animali, tra cui roditori e
cani (tossicologia e farmacocinetici),

— step 6: le prove cliniche su pazienti sani (fase I): valutazione
dell'efficacia, degli effetti collaterali e delle proprietà tera-
peutiche.

Più specificamente i prodotti che saranno studiati in tutti questi
step appartengono alle tre categorie di molecole seguenti:

A. Molecole di piccole dimensioni

Dallo screening di circa 1 milione di molecole ottenute presso
le affiliate estere, il gruppo Serono intende ottenere circa
40 000 «Hits» che a loro volta consentiranno l'individuazione
di 3-5 «lead compounds» (proteine) — o ingredienti attivi — a
potenziale interesse farmacologico. Il compito del nuovo centro
di Guidonia Montecelio consisterà nello sviluppare nuovi me-
todi per la sintesi chimica di molecole di piccole dimensioni —
sia mediante il metodo GLP (Good Laboratory Practice) che il
metodo GMP (Good Management Practice) — in quantità suf-
ficiente (la cosiddetta «kilo-scale») e con una formulazione far-
maceutica adatta alla successiva sperimentazione preclinica e
clinica della fase I, ossia prove cliniche su pazienti sani. L'obiet-
tivo consiste nell'ottenere circa 12 molecole del genere all'anno
alla fine della durata di vita del progetto. Diversamente dalle
molecole di grandi dimensioni, le molecole di piccole dimen-
sioni sono in grado di interferire con eventi intracellulari, come
una proteina, e in tal modo possono bloccare la patologia.
Sono più adatte alla forma farmaceutica orale e resistono me-
glio all'ambiente gastrointestinale.

B. Polipeptidi

I polipeptidi sono la parte attiva della proteina che si lega sul
recettore posto sulla membrana cellulare. Essi sostituiscono la
proteina in tale connessione. Il progetto intende sviluppare la
sintesi chimica di polipeptidi in alternativa all'altro metodo di
manipolazione genetica.

C. Forme coniugate

Sfruttando la sua superiorità in campo biotecnologico, Serono
potrà creare sinergie con la chimicaorganica più classica (com-
binazione di molecole semplici con macromolecole complesse).
Le forme coniugate uniscono ingredienti attivi e compound
chimici inerti in modo da minimizzare la produzione di anti-
corpi. A questo proposito le autorità italiane hanno presentato
un progetto di formazione dettagliato riguardante attività spe-
cifiche (progetti di ricerca e sviluppo, tecniche analitiche, stan-
dard di qualità e sicurezza, collegamenti con università). Questa
varietà di esperienze di formazione mira a creare un'ampia
cultura scientifica aperta di cui beneficeranno i partecipanti
alla formazione che infatti potranno passare ad altri campi di
attività di ricerca e sviluppo.

Per realizzare il prodotto di ricerca e sviluppo, la società deve
espandere lo stabilimento di Guidonia Montecelio (Roma). Il
nuovo edificio (4 500 m2) richiederà un organico di 40 per-
sone (17 ricercatori, 13 tecnici e 10 addetti all'amministrazio-
ne). L'ubicazione e la funzione del nuovo laboratorio da co-
struire a Guidonia Montecelio (Roma) sono stati dettati
dall'obiettivo della realizzazione della sintesi chimica di nuove
molecole, della produzione di qualche chilogrammo di ingre-
dienti attivi e della definizione delle forme farmaceutiche.

3. Stanziamento e durata

Il costo del progetto di ricerca e sviluppo in questione è di
72 766 000 EUR.

Il progetto sarà realizzato nell'arco di sette anni (due anni per
l'espansione del laboratorio più 5 anni di effettiva attività di
ricerca e sviluppo), ma le attività di ricerca preparatoria diverse
da quelle selezionate per l'aiuto proposto cominceranno già a
partire dall'anno 0 presso altri centri esistenti. Il laboratorio di
Guidonia Montecelio è indispensabile giacché la sintesi mole-
colare è un'attività del tutto nuova per la società che non
dispone di impianti specifici.

4. Costi ammissibili, forma e intensità dell'aiuto

Le spese ammissibili comprendono personale, costi generali,
attrezzature, consulenza, materiali ed immobili.

Tutti i costi riguardanti la sperimentazione preclinica e clinica
della fase I sono definiti come costi di consulenza in quanto tali
funzioni saranno affidate ad altri stabilimenti ICRS (i centri di
Colleretto Giacosa, Torino e Bourne Hall, Cambridge).

L'aiuto proposto è concesso sotto forma di sovvenzione. Il
prospetto seguente disaggrega le intensità di aiuto proposte
per categoria di costi ammissibili. Tutte le cifre sono espresse
in milioni di euro.

Categorie di costi
ammissibili

Ammontare
proposto

Intensità di
aiuto proposte

(escluse le
maggiorazioni

regionali)

Aiuto massimo
possibile sulla
base di dette

intensità

1) Personale 10 585 50 % 5,292

2) Immobili, impianti,
macchinari e attrez-
zature 26 905 50 % 13,4525

3) Consulenza
12 000 50 % 6A. Prove precliniche

3) Consulenza
8 000 25 % 2B. Prove cliniche (fase I)

4) Altre spese di eserci-
zio 6 351 50 % 3,1755

5) Spese generali 7 500 50 % 3,75

6) Attività di
formazione 1 455 50 % 0,727

Totale 72 766 34,397
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Le attività di formazione consistono in una serie di moduli
destinati alla formazione del personale di ogni grado, dai tec-
nici agli scienziati, nel campo delle tecniche impiegate nella
chimica analitica ed in particolare nella sintesi organica di
polipeptidi. La formazione copre una vasta gamma di attività,
dall'acquisizione di conoscenze basate su tecniche analitiche
(cromatografia e spettroscopia) a standard di qualità e sicurezza
in GLP e GMP, dalla collaborazione con università (stage) alla
preparazione di progetti di ricerca e sviluppo (chimica analitica,
tecnologia farmaceutica). La maggior parte di queste attività di
formazione effettivamente consisterà in moduli di formazione
standard in chimica avanzata organizzati da enti indipendenti
esterni, tra cui le università o il «Center for Professional Ad-
vancement», una struttura internazionale fondata da società
scientifiche americane, che organizza la formazione nel campo
della chimica in tutto il mondo. Soltanto una parte molto
ridotta della formazione (meno del 3 % del numero totale di
ore) sarà organizzata dall'IRCS stesso. Questa parte della for-
mazione riguarderà la gestione della qualità e della sicurezza
nell'industria chimica.

I costi ammissibili per le attività di formazione sono ulterior-
mente disaggregati come indicato nel seguente prospetto:

Categoria di costi Ammontare
(milioni di EUR)

Costi di personale per i formatori 0,390

Spese di viaggio dei formatori e dei parteci-
panti alla formazione 0,448

Subtotale 0,838

Costi di personale dei partecipanti alla forma-
zione 0,617

Totale 1,455

Le autorità italiane hanno richiesto l'intensità massima autoriz-
zabile sia per le attività di sviluppo industriale che per le atti-
vità di ricerca e sviluppo precompetitive.

Dato che Colleretto Giacosa si trova in zona assistita ex arti-
colo 87, paragrafo 3, lettera c), le autorità italiane hanno chie-
sto la maggiorazione del 5 % concessa alle regioni ex articolo
87, paragrafo 3, lettera c). Il costo delle attività svolte a Colle-
retto Giacosa ammonta a 12 395 000 EUR. Tuttavia, tale mag-
giorazione è ricompresa nelle intensità riportate nella tabella
precedente, che pertanto rimangono immodificate.

III. VALUTAZIONE

Le autorità italiane, mediante la notifica dell'aiuto, hanno sod-
disfatto l'obbligo ad esse incombente ai sensi dell'articolo 88,
paragrafo 3, del trattato CE. Infatti, benché sia concesso nel
quadro di un regime autorizzato (7), l'aiuto deve formare og-
getto di notifica individuale alla Commissione, dato che i costi
del progetto e l'ammontare dell'aiuto sono superiori ai massi-
mali di cui al punto 4.7 della disciplina comunitaria per gli
aiuti di Stato alla ricerca e allo sviluppo (8).

Il progetto è stato valutato in base alla disciplina comunitaria
per gli aiuti di Stato alla ricerca e sviluppo (in prosieguo «la
disciplina ricerca e sviluppo») e al regolamento (CE) n. 68/2001
della Commissione, del 12 gennaio 2001, relativo all'applica-
zione degli articoli 87 e 88 del trattato CE agli aiuti alla for-
mazione (in prosieguo «regolamento formazione») per la parte
relativa alla formazione.

1. Conformità alle definizioni delle fasi di ricerca e svi-
luppo di cui alla direttiva succitata

L'allegato I della disciplina ricerca e sviluppo contiene le defi-
nizioni relative alle tre fasi di ricerca e sviluppo, in particolare
la ricerca fondamentale, la ricerca industriale e l'attività di svi-
luppo precompetitiva.

La ricerca fondamentale è definita come un'attività che mira
all'ampliamento delle conoscenze scientifiche e tecniche non
connesse ad obiettivi industriali o commerciali.

La Commissione ritiene che nessuna delle attività descritte nel
progetto notificato possa essere definita come tale.

La ricerca industriale è definita come indagini critiche miranti ad
acquisire nuove conoscenze cosicché queste conoscenze pos-
sano essere utili per mettere a punto nuovi prodotti, processi
produttivi o servizi.

La Commissione ritiene che le attività di cui agli «step» 1-4 del
progetto di ricerca e sviluppo consistano in questo tipo di
indagini critiche. In particolare essa rileva che l'analisi e lo
sviluppo dei processi di sintesi chimica richiedono lunghe serie
di sperimentazioni programmate, il cui risultato è difficilmente
prevedibile e devono essere sottoposti ad accurate indagini
critiche per poter trarre conclusioni definitive sul cammino
da scegliere per ulteriori sviluppi.

L'attività di sviluppo precompetitiva è definita come la concretiz-
zazione dei risultati della ricerca in un piano, un progetto o un
disegno per prodotti, processi produttivi o servizi nuovi, mo-
dificati o migliorati, siano essi destinati alla vendita o all'utiliz-
zazione, compresa la creazione di un primo prototipo non
idoneo a fini commerciali.

Le prove cliniche della fase I, che consistono nello sperimentare
una prima forma di prodotti attivi su volontari sani per veri-
ficarne l'innocuità, si configurano senza dubbio come la con-
cretizzazione dei risultati di precedenti ricerche in un disegno
per un nuovo prodotto farmaceutico. Tuttavia, giacché non è
ancora dimostrato che tale prodotto non sia dannoso per gli
esseri umani — ed infatti la maggior parte dei prodotti non
superano queste prove della fase I — è anche chiaro che a
quello stadio non può essere né venduto né usato a fini com-
merciali. La Commissione ritiene pertanto che le prove cliniche
della fase I rientrino tra le attività di sviluppo precompetitive.

Per quanto concerne le prove precliniche, la Commissione du-
bita che possano essere considerate ricerca industriale.
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Queste prove precedono le prove cliniche della fase I e consi-
stono nella sperimentazione di principi attivi su varie specie
animali, sempre più vicine all'uomo.

Infatti anche se i protocolli delle prove precliniche si basano su
una serie di sperimentazioni e su un numero di specie animali
diverse, i cui risultati sono raccolti e criticamente analizzati per
verificare se sia possibile procedere alle prove della fase I, le
prove precliniche si basano, analogamente, a quelle cliniche
della fase I, su versioni «prototipo» del prodotto, benché molto
rudimentali. A questo proposito potrebbero essere considerate,
analogamente alle prove cliniche della fase I, come attività di
sviluppo precompetitive (giacché precedono le prove della fase
I e sono svolte con prodotti meno maturi, è chiaro che non
sono più vicine al mercato delle prove di cui alla fase I).

Considerato quanto sopra, la Commissione ritiene che non si
possa escludere che almeno parti delle attività di sperimenta-
zione preclinica si configurino come attività di sviluppo pre-
competitive.

2. Conformità ai costi ammissibili di cui alla disciplina
ricerca e sviluppo

I costi sono conformi a quanto disposto nella disciplina ricerca
e sviluppo. La loro ripartizione e il loro ammontare sono
ragionevoli e realistici, tenuto conto del fatto che le autorità
italiane si sono impegnate ad utilizzare tutte le attrezzature
indicate per la ricerca e sviluppo esclusivamente per questo
particolare progetto.

Inoltre, si sono impegnate ad astenersi dall'utilizzare ingredienti
attivi ottenuti per sperimentazioni cliniche e precliniche in
qualsiasi altra applicazione a carattere commerciale.

Per quanto riguarda le attrezzature di laboratorio, è possibile
che continuino ad essere utilizzate una volta completato il
progetto di ricerca e sviluppo. Eppure saranno ammortizzate
al 100 % durante i 5 anni di vita del progetto (più verosimil-
mente in appena 3 anni) e soltanto gli immobili avranno una
durata superiore a quella del progetto. La necessità di realizzare
la parte centrale innovativa del progetto di ricerca e sviluppo
proposto (sintesi chimica) è dimostrata dall'assenza attuale di
siffatte strutture a Guidonia Montecelio. I nuovi edifici saranno
utilizzati esclusivamente per le attività di ricerca. Considerata la
rapida evoluzione tecnologica, l'utilità marginale residua delle
attrezzature sarà in ogni caso molto limitata. Le autorità ita-
liane verificheranno, in base alle norme vigenti, che le attrez-
zature siano ammortizzate prima della fine del progetto.

3. Intensità dell'aiuto

L'intensità di aiuto notificata dalle autorità italiane, maggiora-
zioni regionali escluse, è pari al 50 % dei costi ammissibili per
tutti i vari «step» del progetto di ricerca e sviluppo, ad ecce-
zione delle prove cliniche della fase I, per le quali è pari al
25 % dei costi ammissibili.

Conformemente ai punti 5.3 e 5.5 della disciplina ricerca e
sviluppo, le attività di ricerca industriale possono beneficiare
di un'intensità di aiuto del 50 %, mentre le attività di sviluppo

precompetitive possono beneficiare di un'intensità di aiuto pari
al 25 %.

Le autorità italiane hanno chiesto di beneficiare della maggio-
razione del 5 % per le attività svolte a Colleretto Giacosa, lo-
calità ubicata in zona assistita ex articolo 87, paragrafo 3,
lettera c). Ciò è conforme al punto 5.10.2 della disciplina
ricerca e sviluppo e non eccede il massimale applicabile.

Tenuto conto delle conclusioni di cui al paragrafo III.1 e delle
intensità di aiuto notificate dalle autorità italiane, si può con-
cludere che le intensità corrispondenti agli step 1-4 e step 6 del
progetto di ricerca e sviluppo sono conformi alle disposizioni
della disciplina ricerca e sviluppo.

Quanto allo step 5 (prove precliniche), la Commissione dubita
che possa essere classificato come ricerca industriale anziché
attività di sviluppo precompetitiva. La Commissione dubita
quindi che possa beneficiare di un'intensità di aiuto del 50 %
come notificato dalle autorità italiane, anziché un'intensità di
aiuto del 25 %, come stabilisce la disciplina ricerca e sviluppo
per le attività di sviluppo precompetitive.

4. Effetto di incentivazione

La Commissione constata l'esistenza di un certo numero di
prove conclusive quanto alla presenza di un effetto incentivante
dell'aiuto, quale definito al punto 6 della disciplina ricerca e
sviluppo.

Ciò è dimostrato dai seguenti elementi:

— A Guidonia Montecelio sarà costruito un laboratorio di
ricerca del tutto nuovo, destinato ad attività di ricerca e
sviluppo non routinarie, diverse da quelle già svolte dal
gruppo Serono nei suoi centri di ricerca attuali.

— Si otterrà un numero di nuove molecole mediante sintesi
chimica, ossia mediante un processo difficile e rischioso, il
cui successo non può essere affatto garantito (in media
soltanto dodici molecole su un milione attualmente rag-
giungono il mercato in campo farmaceutico).

— L'aiuto di Stato consentirà al progetto di avere una durata
ragionevole: 2 anni dalla costruzione del laboratorio a Gui-
donia Montecelio e la formazione del personale + 5 anni
per il ciclo farmaceutico, dalla individuazione dei «lead
compounds» ai test clinici della fase I.

— Vi sarà un sensibile incremento (dal 10 al 16 %, ossia più
vicino ai valori della Serono SpA) sia nel rapporto spese di
ricerca e sviluppo/fatturato di IRCS che nel numero di ad-
detti alla ricerca (+ 40, da 144 a 184); ciò si verificherà in
un paese (Italia) che registra uno dei rapporti più bassi
(6,22 %) tra spese di ricerca e sviluppo e fatturato tra i
vari Stati membri dell'Unione europea (media UE: 11,86 %).
L'effetto si ripercuoterà sull'intera Unione europea in
quanto saranno coinvolti nel progetto i centri ubicati
nell'Unione europea (in Italia e nel Regno Unito), ad esclu-
sione della sede di Ginevra e degli stabilimenti americani.
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5. Attività di formazione

A questo proposito la Commissione osserva quanto segue:

— Tutte le attività di formazione contemplate dal progetto
sono attività di formazione generale ai sensi dell'articolo
2, lettera e), del regolamento formazione.

Infatti i vari moduli di formazione riguardano la cono-
scenza standard nel campo della chimica avanzata tra cui
la cromatografia e la spettroscopia. Inoltre la maggior parte
dei moduli di formazione sono organizzati da enti esterni e
non rispondono specificamente ai fabbisogni di IRCS. Infine
la parte molto limitata della formazione che è organizzata
dallo stesso IRCS concerne la qualità e la sicurezza, com-
petenze che interessano tutta l'industria chimica, per tutte
le mansioni tecniche, e quindi possono essere facilmente
trasferite da una mansione all'altra anche al di fuori di IRCS.

— I costi ammissibili sono conformi all'articolo 4, paragrafo 7,
del regolamento formazione. In particolare l'ammontare
dell'ultima categoria non eccede la somma degli ammontari
di tutte le altre categorie.

— Dato che tutta la formazione contemplata consiste in atti-
vità di formazione generale, l'intensità di aiuto notificata,
che è pari al 50 %, è conforme all'articolo 4, paragrafo 3,
del regolamento formazione.

— L'aiuto per le attività di formazione soddisfa quindi le di-
sposizioni del regolamento formazione.

6. Conclusioni globali

In base alle considerazioni di cui sopra la Commissione ha
concluso che il progetto di aiuto notificato soddisfa le dispo-
sizioni sia della disciplina ricerca e sviluppo che del regola-
mento formazione, ad eccezione dello step delle prove precli-
niche.

Rispetto a quest'ultimo, la Commissione dubita che possa es-
sere considerato come ricerca industriale e quindi dubita
dell'impiego a questo proposito di un'intensità di aiuto del
50 %.

IV. CONCLUSIONI

In base alle considerazioni testé formulate, la Commissione ha
deciso che il progetto notificato è compatibile con il trattato CE
ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 3, lettera c), ad eccezione
dell'aiuto per le attività di sperimentazione preclinica.

Per il suddetto aiuto alle attività di sperimentazione preclinica,
la Commissione, nell'ambito del procedimento di cui all'articolo
88, paragrafo 2, del trattato CE, invita l'Italia ad inviare osser-
vazioni e a fornire qualsiasi informazione utile ai fini della
valutazione della misura e in particolare della definizione della
fase della ricerca in cui si colloca, entro un mese dalla data di
ricezione della presente. La Commissione invita le autorità ita-
liane a trasmettere senza indugio copia della presente lettera ai
potenziali beneficiari dell'aiuto.

La Commissione richiama all'attenzione delle autorità italiane
che l'articolo 88, paragrafo 3, del trattato CE ha effetto sospen-
sivo e che l'articolo 14 del regolamento (CE) n. 659/1999 del
Consiglio stabilisce che ogni aiuto illegale può formare oggetto
di recupero presso il beneficiario.»
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ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ — ΙΤΑΛΙΑ

Eνίσχυση C 22/03 (πρώην NN 168/02) — «Μεταρρύθµιση των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων»

Πρόσκληση για υποβολή παρατηρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2003/C 110/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Με επιστολή της 1ης 9 Μαρτίου 2003, που αναδηµοσιεύεται στην αυθεντική γλώσσα του κειµένου της επιστολής
στις σελίδες που ακολουθούν την παρούσα περίληψη, η Επιτροπή κοινοποίησε στις ιταλικές αρχές την απόφασή
της να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ όσον αφορά την προαναφερθείσα
ενίσχυση.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την ενίσχυση για την οποία η
Επιτροπή κινεί τη διαδικασία, µέσα σε ένα µήνα από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας περίληψης και
της επιστολής που ακολουθεί, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού
Γραµµατεία κρατικών ενισχύσεων
J-70
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32-2) 296 12 42

Παρακαλείσθε να αναφέρετε σε όλες τις επιστολές σας τον τίτλο και τον αριθµό της υπόθεσης

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στις ιταλικές αρχές. Το απόρρητο της ταυτότητας του ενδιαφερόµενου
µέρους που υποβάλλει τις παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς, µε µνεία των σχετικών λόγων.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

1. ∆ιαδικασία

Με επιστολή της 27ης Μαΐου 2002, που καταχωρίσθηκε στις 31
Μαΐου 2002 (A/14263), η Επιτροπή έλαβε καταγγελία όσον
αφορά την απόφαση αριθ. 57-5400, της εκτελεστικής εξουσίας
της περιφέρειας του Πιεµόντε, της 25ης Φεβρουαρίου 2002.

Με την επιστολή D/55115 της 13ης Σεπτεµβρίου 2002 η Επι-
τροπή ζήτησε πληροφορίες από τις ιταλικές αρχές. Ο καταγγέλλων,
ο οποίος ενηµερώθηκε σχετικά µε τη συνέχεια που δόθηκε στην
καταγγελία του µε την επιστολή της Επιτροπής D/55127 της 16ης
Σεπτεµβρίου 2002, υπέβαλε συµπληρωµατικές παρατηρήσεις µε
την επιστολή A/38090 της 5ης Νοεµβρίου 2002.

Οι ιταλικές αρχές απήντησαν µε την επιστολή αριθ. 12998 της
24ης Οκτωβρίου 2002, η οποία καταχωρίσθηκε στις 8 Νοεµβρίου
2002 (A/38204).

2. Περιγραφή

Σύµφωνα µε τον καταγγέλλοντα, ενδέχεται να έχει χορηγηθεί παρά-
νοµη ενίσχυση σε ορισµένα εκπαιδευτικά ιδρύµατα, τα οποία δρα-
στηριοποιούνται στην περιφέρεια του Πιεµόντε, σύµφωνα µε την
απόφαση αριθ. 57-5400, της εκτελεστικής εξουσίας της περιφέ-
ρειας Πιεµόντε, της 25ης Φεβρουαρίου 2002 (στο εξής αναφερό-
µενη ως «η απόφαση»), που, κατά την άποψή του, έχει τεθεί σε
εφαρµογή κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ.

Από τα έγγραφα που επισυνάπτονται στην απάντηση των ιταλικών
αρχών στην αίτηση της Επιτροπής για την παροχή πρόσθετων πλη-
ροφοριών ((A/38204), προκύπτει ότι η απόφαση 57-5400/2002,
η οποία οδήγησε στην καταγγελία, αποτελεί τον εκτελεστικό
κανόνα, όσον αφορά την περιφέρεια του Πιεµόντε, του υπουργικού
διατάγµατος αριθ. 173/2001, και συγκεκριµένα του υποπρογράµ-
µατος Α «επιχορηγήσεις για την πληρωµή παλαιών επιβαρύνσεων».

Η ενίσχυση που χορηγείται στο πλαίσιο του υποπρογράµµατος Α,
έχει ως κύριο στόχο την αποπληρωµή χρεών των εκπαιδευτικών
ιδρυµάτων για χρηµατοοικονοµικές επιβαρύνσεις και παρελθόντα
µισθολογικά έξοδα. Η ενίσχυση παρέχεται µε τη µορφή µη επιστρε-
πτέας επιχορήγησης. Αποδέκτες της ενίσχυσης είναι εκπαιδευτικά
ιδρύµατα, διαφόρων µορφών, τόσο κερδοσκοπικού όσο και µη
κερδοσκοπικού χαρακτήρα. Οι µεγάλες επιχειρήσεις δεν εξαιρού-
νται.

Το υπουργικό διάταγµα αριθ. 173/2001 προβλέπει και άλλα υπο-
προγράµµατα τα οποία επίσης αναφέρονται στην περιφερειακή από-
φαση 57-5400/2002 και έχουν ως εξής:

Β. «κίνητρα για την εθελούσια αποχώρηση προσωπικού»

Γ. «προσαρµογή κτιρίων και εξοπλισµού σε υποχρεωτικά πρότυπα
ασφάλειας»

∆. «βελτίωση του εξοπλισµού πληροφορικής»

E. «εκπαίδευση των εκπαιδευτών, ώστε να ανταποκρίνονται στις
απαιτήσεις διαπίστευσης»
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Οι ιταλικές αρχές επιβεβαιώνουν, στην επιστολή τους A/38204,
ότι η εξεταζόµενη ενίσχυση χορηγείται µέσω του εθνικού ταµείου,
από το συνολικό ποσό των 180 δισεκατ. ιταλικών λιρών (περίπου
93 εκατ. ευρώ), που κατανέµεται µεταξύ των ιταλικών περιφερειών
από το υπουργικό διάταγµα αριθ. 173/2001. Το εν λόγω διάταγµα
αποτελεί τον εκτελεστικό κανόνα του εθνικού νόµου 388/2000,
άρθρο 118 παράγραφος 9, που ορίζει την µεταρρύθµιση των
εκπαιδευτικών ιδρυµάτων.

Στην ίδια επιστολή επιβεβαιώνεται ότι η προαναφερθείσα ενίσχυση
δεν θεωρείται, από τις ιταλικές αρχές, ότι συνιστά κρατική ενί-
σχυση, διότι κατά την άποψή τους έχει ως στόχο να στηρίξει
δραστηριότητες που δεν αφορούν την αγορά και έχουν χαρακτηρι-
στεί ως γενικού ενδιαφέροντος.

3. Εκτίµηση

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η ύπαρξη ανταγωνιστικής αγοράς για τις
εκπαιδευτικές υπηρεσίες, τουλάχιστον σε εθνικό επίπεδο, αποδει-
κνύεται από την πολλαπλότητα των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων που
παρέχουν υπηρεσίες, ανταγωνιζόµενα µεταξύ τους, όπως προκύπτει
από τον τεράστιο αριθµό ιδρυµάτων που ζητούν ενίσχυση βάσει
του παρόντος σχεδίου, στην περιφέρεια του Πιεµόντε. Η ύπαρξη
µιας τέτοιας αγοράς προκύπτει επίσης από την ίδια την καταγγελία,
η οποία οδήγησε στην παρούσα υπόθεση.

Μολονότι οι εκπαιδευτικές υπηρεσίες ενδέχεται να αποτελούν
περιορισµένο αντικείµενο ενδοκοινοτικών συναλλαγών, δεν µπορεί
να εξαιρεθεί το ενδεχόµενο ορισµένες εκπαιδευτικές εταιρείες να
αναπτύσσουν δραστηριότητες σε κοινοτικό επίπεδο. Οι εν λόγω
επιχειρήσεις ενδέχεται να ενδιαφερθούν να εισέλθουν στην ιταλική
αγορά εκπαίδευσης.

Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή οφείλει να κινήσει την επίσηµη
διαδικασία έρευνας, δεδοµένου ότι και µετά την αρχική εξέταση
διατηρεί ορισµένες αµφιβολίες σχετικά µε το ερώτηµα εάν το εξε-
ταζόµενο µέτρο συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Εφόσον το εξεταζόµενο καθεστώς χαρακτηρισθεί ως κρατική ενί-
σχυση, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν µπορεί να εφαρµοστεί στο υπο-
πρόγραµµα Α καµία από τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται από τη
συνθήκη ΕΚ.

Οµοίως, τα υποπρογράµµατα Β «κίνητρα για την εθελούσια απο-
χώρηση προσωπικού», Γ «προσαρµογή κτιρίων και εξοπλισµού σε
υποχρεωτικά πρότυπα ασφάλειας», και ∆ «βελτίωση του εξοπλισµού
πληροφορικής» δεν δικαιούνται απαλλαγής.

Μόνο στην περίπτωση της ενίσχυσης για την προσαρµογή των
χώρων και του εξοπλισµού, που χορηγείται στο πλαίσιο του υπο-
προγράµµατος Γ, ενδέχεται να χορηγηθεί απαλλαγή, σύµφωνα µε
τον κανονισµό για την απασχόληση αριθ. 2204/2002 (ΕΕ L 337
της 13.12.2002, σ. 3), υπό τον όρο ότι αφορά πρόσθετα έξοδα
για την απασχόληση εργαζόµενων µε ειδικές ανάγκες.

Τέλος, η ενίσχυση που χορηγείται βάσει του υποπρογράµµατος Ε
«εκπαίδευση των εκπαιδευτών» ενδέχεται να λάβει απαλλαγή, υπό
τον όρο ότι ανταποκρίνεται σε όλα τα κριτήρια του κανονισµού για
την εκπαίδευση αριθ. 68/2001 (ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20).

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ

«con la presente la Commissione si pregia di informare l'Italia
che, dopo aver esaminato le informazioni fornite dalle autorità
italiane in merito all'aiuto in oggetto, ha deciso di avviare il
procedimento di cui all'articolo 88, paragrafo 2, del trattato CE.

I. Procedimento

Con lettera del 27 maggio 2002, registrata il 31 maggio 2002
(A/14263), la Commissione ha ricevuto un reclamo concer-
nente la deliberazione n. 57-5400 della Giunta regionale del
Piemonte del 25 febbraio 2002.

Con lettera del 13 settembre 2002 (D/55115) la Commissione
ha inviato una richiesta di informazioni alle autorità italiane. Il
ricorrente, che è stato informato del seguito dato al reclamo
con lettera della Commissione D/55127 del 16 settembre
2002, ha fornito ulteriori informazioni con lettera A/38090
del 5 novembre 2002.

Con lettera n. 12998 del 24 ottobre 2002, registrata l'8 no-
vembre 2002 (A/38204), le autorità italiane hanno fatto per-
venire la loro risposta.

II. Descrizione dettagliata dell'aiuto

Il reclamante sostiene che sarebbero stati concessi aiuti illegit-
timi a taluni enti di formazione professionale, operanti nel
territorio della Regione Piemonte, in virtù della deliberazione
n. 57-5400 della Giunta regionale del Piemonte del 25 febbraio
2002 (in prosieguo citata anche come «la deliberazione»), cui
sarebbe stata data esecuzione in violazione dell'articolo 88,
paragrafo 3, del trattato.

Dai documenti allegati al reclamo risulta che il ricorrente ha
inviato una lettera, in data 29 marzo 2002, direttamente alla
Regione Piemonte riguardante sia la definizione della misura —
disposta dalla deliberazione 57-5400/2002 — come aiuto di
Stato che il conseguente obbligo di notifica preliminare.

Con lettera del 2 maggio 2002 la Regione Piemonte ha rispo-
sto al reclamante che la deliberazione in questione riguarda il
finanziamento previsto nel decreto del Ministero del Lavoro e
Previdenza sociale 30 maggio 2001 n. 173 (d'ora in avanti
indicato anche come «DM 173/2001») ed ha precisato che i
contributi disposti sono destinati a sostenere attività d'interesse
generale e quindi non sono soggetti all'obbligo di notifica alla
Commissione.

Dalla documentazione allegata alla risposta delle autorità ita-
liane (A/38204), alla richiesta della Commissione di ulteriori
informazioni, si evince che la deliberazione 57-5400/2002, che
è all'origine della denuncia, costituisce il provvedimento di
attuazione, per quanto riguarda la Regione Piemonte, del DM
173/2001 e in particolare del sottoprogramma A «contributi
per il pagamento di oneri pregressi». La dotazione di questo
specifico sottoprogramma è di 8,9 milioni di EUR, corrispon-
dente al finanziamento attribuito alla Regione Piemonte me-
diante il decreto ministeriale n. 173/2001.
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L'aiuto concesso in base al sottoprogramma A è destinato
principalmente al pagamento di oneri pregressi, relativi a costi
salariali e finanziari degli enti di formazione professionale.
L'aiuto è accordato sotto forma di sovvenzioni non rimborsa-
bili. I requisiti stabiliti per i soggetti finanziabili alla tabella 3)
dell'allegato 1) della deliberazione, variano leggermente a se-
conda dell'intervento specifico del sottoprogramma contem-
plato, ma è in particolare stabilito che i beneficiari abbiano
operato per un periodo da 3 a 5 anni in convenzione con la
Regione e che abbiano realizzato un fatturato medio, nel corso
del triennio 1998-2000, di 7 miliardi di ITL (circa 3,5 milioni
di EUR).

Possono beneficiare dell'aiuto enti di formazione professionale,
costituiti in varie forme, con o senza fini di lucro; non sono
escluse le grandi imprese. Sembra che in base alla determina-
zione regionale n. 472 del 29 aprile 2002, siano già stati
erogati aiuti a 24 beneficiari nel quadro di questo sottopro-
gramma specifico. A sette beneficiari è stato concesso un im-
porto superiore alla soglia di 100 000 EUR. In tre casi di
questi sette, l'aiuto è stato superiore ad 1 000 000 di EUR;
soltanto in un caso sono stati concessi più di 4 000 000 di
EUR a titolo di aiuto.

L'intensità di aiuto non è stabilita né nel DM 173/2001, né
nella deliberazione regionale succitata. Ciononostante la deter-
minazione regionale 450 del 22 aprile 2002, mediante la quale
è stato approvato l'elenco dei beneficiari relativo a tutti i sotto-
programmi previsti, sembra indicare che è stato molto spesso
raggiunto il tasso di aiuto del 100 % (11 casi su 33) e che la
soglia del 90 % è stata apparentemente superata in altri 10 casi.

Il decreto ministeriale n. 173/2001 prevede ulteriori sottopro-
grammi, che sono riportati anche nella deliberazione della
Giunta regionale 57-5400/2002, come indicato di seguito:

B. «incentivi alle dimissioni volontarie del personale»

C. «implementazione e manutenzione delle strutture operative
e delle attrezzature alla legislazione sulla sicurezza»

D. «adeguamento dei sistemi informatici»

E. «formazione per l'acquisizione delle competenze previste
per gli standard di accreditamento delle strutture».

La Regione Piemonte non ha ancora versato ai beneficiari gli
aiuti destinati a questi sottoprogrammi in quanto, apparente-
mente, doveva individuare l'ammontare delle ulteriori risorse
finanziarie disposte dalla legge 448/2001 (legge finanziaria na-
zionale per il 2002), ma sembra che la determinazione n.
450/2002 abbia già stabilito il diritto all'aiuto in base a detti
programmi e il relativo ammontare per ciascun beneficiario.

Le autorità italiane, nella lettera A/38204, confermano che
l'aiuto in questione è concesso tramite il fondo nazionale am-
montante complessivamente a 180 miliardi di ITL (circa 93
milioni di EUR) disposto e ripartito tra le varie regioni italiane
mediante il DM 173/2001. Tale decreto costituisce il provve-
dimento di attuazione della legge nazionale 388/2000, la quale
all'articolo 118, comma 9, dispone la ristrutturazione degli enti
di formazione professionale.

Con la stessa lettera è stato confermato che l'aiuto succitato
non è considerato, dalle autorità italiane, costituire un aiuto di
Stato essendo, a loro avviso, destinato a sostenere attività non
commerciali, classificate d'interesse generale.

La Commissione, nella fase attuale del procedimento, non è al
corrente del processo di attuazione della succitata norma na-
zionale da parte delle altre regioni e province italiane.

III. Valutazione dell'aiuto

1. Presenza di aiuto ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1, del
trattato CE

Ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato CE «sono
incompatibili con il mercato comune, nella misura in cui inci-
dano sugli scambi tra gli Stati membri, gli aiuti concessi dagli
Stati, ovvero mediante risorse statali, sotto qualsiasi forma che,
favorendo talune imprese o talune produzioni, falsino o minac-
cino di falsare la concorrenza».

L'aiuto in esame è concesso tramite l'erogazione di risorse
pubbliche provenienti da un fondo, all'uopo costituito con
norma nazionale.

Gli enti di formazione beneficiari dell'aiuto sono selezionati
sulla base di criteri specifici, stabiliti dalle regioni. Pertanto, la
misura è selettiva.

I contributi in questione migliorano la situazione finanziaria
delle imprese beneficiarie in quanto riducono i costi che di
norma esse dovrebbero sostenere direttamente. Giacché si ri-
tiene che il regime si applichi una sola volta, al fine dell'accre-
ditamento, gli enti di formazione che si affacciano successiva-
mente sul mercato e le imprese che non beneficiano dell'aiuto
nel quadro degli interventi contemplati, probabilmente non
saranno in grado di recuperare lo svantaggio.

Per quanto riguarda il rischio d'incidenza sugli scambi intraco-
munitari, la Commissione osserva che l'esistenza di un mercato
concorrenziale dei servizi di formazione, almeno a livello na-
zionale, è dimostrato dalla molteplicità degli enti di formazione
che offrono i loro servizi, in concorrenza tra loro, come risulta
dal numero elevato di enti che hanno presentato domanda di
aiuto nel quadro del presente regime, nella Regione Piemonte.
L'esistenza di siffatto mercato si può anche desumere dalla
stessa denuncia, all'origine del presente caso.

Anche se la prestazione di siffatti servizi è destinata ad enti
pubblici (regionali nel caso specifico), invece di essere offerta
direttamente a imprese o ai beneficiari della formazione, ciò
non muta il carattere economico dell'attività. Inoltre il fatto che
alcuni enti, beneficiari dell'aiuto, siano senza scopo di lucro,
non impedisce loro di essere in concorrenza, nello stesso mer-
cato, con società commerciali.

Pertanto, la Commissione nutre seri dubbi sul fatto che la
formazione professionale possa essere considerata come un'at-
tività non commerciale di interesse generale, come indicato
dalle autorità italiane.
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Benché i servizi di formazione probabilmente formino soltanto
in misura limitata oggetto di scambi intracomunitari, non si
può escludere, in questa fase, che alcune società di formazione
operino a livello comunitario. Queste imprese potrebbero avere
interesse ad accedere al mercato italiano della formazione. Dal
momento che il regime in questione apparentemente reca un
vantaggio considerevole ai beneficiari, sia in termini finanziari
(considerata l'intensità e l'ammontare dell'aiuto concesso) sia
sotto il profilo della loro futura ammissibilità all'accreditamento
da parte delle regioni italiane (dato che si suppone che il
regime sia applicato una sola volta e che di conseguenza non
rimanga accessibile agli enti di nuovo ingresso), l'accesso al
mercato specifico di cui trattasi potrebbe diventare molto dif-
ficile. Analogamente, società estere potrebbero inviare i loro
dipendenti per una formazione presso i beneficiari del regime
e questi ultimi potrebbero prestare attività di formazione al di
fuori dell'Italia.

Pertanto non si può escludere, in questa fase del procedimento,
che il regime in esame debba essere considerato come aiuto di
Stato a favore degli enti di formazione professionale, ai sensi
dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato CE e dell'articolo 61,
paragrafo 1, dell'accordo SEE.

La Commissione è quindi tenuta ad avviare il procedimento
formale d'indagine giacché l'esame preliminare non consente
di sciogliere tutti i dubbi da essa espressi sul fatto che la misura
in causa costituisca aiuto di Stato ai sensi dell'articolo 87,
paragrafo 1, del trattato.

Ne consegue che la qualificazione della misura come aiuto di
Stato è puramente provvisoria e che la presente decisione è
anche destinata a permettere alla Commissione di ottenere tutte
le opinioni di cui ha bisogno per adottare una decisione defi-
nitiva su questo punto.

2. Legittimità dell'aiuto

La Commissione osserva che, nel caso di specie, non è stato
soddisfatto l'obbligo di notifica ai sensi dell'articolo 88, para-
grafo 3, del trattato CE.

Giacché non è stato preliminarmente notificato alla Commis-
sione per quanto riguarda la compatibilità con le regole sugli
aiuti di Stato, il succitato regime è stato applicato in violazione
dell'articolo 88, paragrafo 3, del trattato. Di conseguenza, è
illegittimo e quindi è stato registrato come aiuto non notificato
e reca il numero di caso NN 168/2002.

3. Compatibilità dell'aiuto con il trattato CE

Ammesso che debba essere qualificata come aiuto di Stato, la
misura in questione deve essere valutata sulla base delle dispo-
sizioni del trattato e delle altre normative comunitarie rilevanti,
in materia di aiuti di Stato.

Per quanto riguarda il sottoprogramma A «contributi per il
pagamento di oneri pregressi»

Anche se l'aiuto in questione potrebbe in linea di massima
essere considerato «de minimis», dal momento che il regime

non contempla né i settori che sono esclusi dal regolamento
sul «de minimis» né gli aiuti a favore di attività connesse
all'esportazione o quelli subordinati all'impiego preferenziale
di prodotti interni rispetto ai prodotti importati, si deve sotto-
lineare che l'ammontare dell'aiuto spesso supera il massimale di
100 000 EUR.

Pertanto la Commissione ritiene che l'aiuto in causa non possa
essere considerato conforme al regolamento «de minimis» (1).
D'altro lato le autorità italiane non hanno invocato la qualifica
del regime in questione, come «de minimis».

Dal momento che il regime non prende in considerazione
nessuno dei costi di cui all'articolo 4, punto 7, lettere a)-f)
del regolamento sugli aiuti alla formazione (2), non può bene-
ficiare di un'esenzione in base al suddetto regolamento. Inoltre
non è stato definito come aiuto alla formazione neppure dalle
autorità italiane.

Se l'aiuto dovesse essere valutato sulla base del regolamento
PMI (3), si dovrebbe sottolineare che, nell'ambito del sottopro-
gramma in questione, non sono previsti aiuti all'investimento
né in beni materiali né in beni immateriali. Al contrario, esso è
volto unicamente a ridurre le spese correnti, mediante la con-
cessione di contributi per il pagamento di oneri pregressi che,
di norma, i beneficiari avrebbero dovuto sostenere diretta-
mente. Può quindi darsi che debba essere qualificato come
aiuto al funzionamento, aiuto che di norma è proibito.

Gli aiuti al funzionamento possono in via eccezionale essere
concessi nelle regioni ammissibili alla deroga di cui all'articolo
87, paragrafo 3, lettera a), purché siano soddisfatti i requisiti di
cui al punto 4.15 degli orientamenti sugli aiuti a finalità regio-
nale (4). Da un lato, la Regione Piemonte non è ammissibile alla
deroga di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettera a); dall'altro, si
deve sottolineare che la legge nazionale in causa si applica, allo
stesso modo, in tutto il territorio dello Stato membro senza
distinzioni volte a superare divari a livello regionale.

La Commissione ritiene che il regime in esame non soddisfi
nessuno dei requisiti succitati. Del resto, le autorità italiane non
hanno invocato, riguardo alla compatibilità del regime, né il
regolamento PMI né gli orientamenti in materia di aiuti di Stato
a finalità regionale.

L'aiuto in questione non sembra neppure promuovere obiettivi
comunitari orizzontali ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 3,
lettera c), del trattato quali la ricerca e lo sviluppo, l'occu-
pazione, l'ambiente oppure il salvataggio e la ristrutturazione,
conformemente alle discipline, orientamenti e regolamenti in
materia.
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Le deroghe di cui all'articolo 87, paragrafo 2, del trattato chia-
ramente non sono applicabili nella fattispecie. La stessa con-
clusione può essere tratta in questa fase per quanto riguarda
l'esenzione di cui all'articolo 87, paragrafo 3, lettere b) e d).

Relativamente ai sottoprogrammi B-E

Analogamente, lo stesso ragionamento formulato in merito al
sottoprogramma A può essere applicato, sulla base delle infor-
mazioni disponibili, ai sottoprogrammi B «incentivi alle dimis-
sioni volontarie del personale», C «implementazione e manu-
tenzione delle strutture operative delle attrezzature alla legisla-
zione sulla sicurezza» e D «adeguamento dei sistemi informa-
tici».

Infatti la Commissione ritiene, allo stato attuale del dossier, che
la maggior parte di detti aiuti debbano essere considerati come
aiuti al funzionamento, ragione per cui non si ritiene che
possano beneficiare di esenzioni.

In particolare, gli aiuti volti ad incoraggiare l'esodo volontario
dei dipendenti non sono considerati ammissibili ad esenzione
né alla luce del nuovo regolamento sull'occupazione (5) né sulla
base di altre normative vigenti in materia.

Inoltre, neppure le spese per l'adeguamento dei sistemi infor-
matici sembrano poter beneficiare di esenzione giacché non
costituiscono un investimento iniziale ai sensi del regolamento
PMI (6).

Può invece beneficiare di un'esenzione ai sensi del regolamento
sull'occupazione (7), una parte dell'aiuto destinata all'adegua-
mento di locali ed attrezzature, prevista nell'ambito del sotto-
programma C, purché riguardi i costi addizionali derivanti
dall'assunzione di lavoratori disabili.

Infine, l'aiuto concesso nel quadro del sottoprogramma E «for-
mazione per l'acquisizione delle competenze previste per gli
standard di accreditamento delle strutture» potrebbe beneficiare
di un'esenzione purché soddisfi tutti i criteri stabiliti nel rego-
lamento formazione (8).

IV. Conclusione

In base alle considerazioni di cui sopra la Commissione,
nell'ambito del procedimento di cui all'articolo 88, paragrafo
2, del trattato CE, invita l'Italia a trasmettere osservazioni e a
fornire qualsiasi informazione utile ai fini della valutazione
della misura in causa entro il termine di un mese dalla data
di ricezione della presente lettera.

In particolare la Commissione chiede informazioni sulla fase
attuale di attuazione da parte delle regioni e delle province
italiane dell'articolo 118, paragrafo 9 della legge del 29 dicem-
bre 2000 n. 388 e del successivo decreto ministeriale del 30
maggio 2001 n. 173. Le autorità italiane sono inoltre invitate a
trasmettere l'allegato del decreto ministeriale 173/2001 concer-
nente la ripartizione del finanziamento di 180 miliardi di ITL
tra le regioni e province italiane e qualsiasi informazione o
dato utile ai fini della valutazione degli effetti dell'aiuto sul
mercato rilevante e sul commercio intracomunitario.

La Commissione invita inoltre le autorità italiane a inviare
senza indugio copia della presente lettera ai beneficiari
dell'aiuto.

La Commissione desidera richiamare all'attenzione dell'Italia
che l'articolo 88, paragrafo 3, del trattato CE ha effetto sospen-
sivo e che l'articolo 14 del regolamento (CE) n. 659/1999 del
Consiglio stabilisce che ogni aiuto illegale può formare oggetto
di recupero presso il beneficiario.»
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(5) Regolamento (CE) n. 2204/2002 della Commissione, del 12 dicem-
bre 2002, relativo all'applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato
CE agli aiuti di Stato all'occupazione, pubblicato nella GU L 337 del
13.12.2002, pag. 3.

(6) Cfr. nota a piè di pagina 3.
(7) Cfr. nota a piè di pagina 5. (8) Cfr. nota a piè di pagina 2.



Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ

(2003/C 110/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 5.3.2003

Κράτος µέλος: Γαλλία

Αριθµός ενίσχυσης: N 26/03

Τίτλος: Καθεστώς ατοµικών ενισχύσεων κοινωνικού χαρακτήρα σχε-
τικά µε τις πτήσεις µεταξύ Παρισιού και Κορσικής

Στόχος: Συµβολή στην αντιµετώπιση των µειονεκτηµάτων που
απορρέουν από τον νησιωτικό χαρακτήρα, µε την καθιέρωση ενός
συστήµατος ενισχύσεων κοινωνικού χαρακτήρα προς όφελος ορι-
σµένων κατηγοριών επιβατών και κατοίκων της Κορσικής

Νοµική βάση: Délibération no 02/369 AC de l'Assemblée de
Corse adoptée le 29 novembre 2002 définissant un dispositif
d'aide à caractère social aux personnes transportées sur les
liaisons régulières entre Paris (Orly) et les aéroports corses

Προϋπολογισµός: 25,6 εκατοµµύρια ευρώ ετησίως

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: Αποδίδονται στους αεροµεταφο-
ρείς 41 ευρώ ανά επιβάτη και απλό δροµολόγια για της πτήσεις
µεταξύ Παρισιού (Orly) αφενός και Ajaccio, Bastia, Calvi και
Figari αφετέρου. Τα ποσά αυτά θα καταβάλλονται µόνο για ορι-
σµένες κατηγορίες επιβατών (µόνιµους κατοίκους Κορσικής, νέους
κάτω των 25 ετών, ηλικιωµένους άνω των 60 ετών, σπουδαστές
κάτω των 27 ετών, επιβάτες που ταξιδεύουν οικογενειακώς, άτοµα
µε αναπηρία)

∆ιάρκεια: Χώρις να προβλέπεται προθεσµία λήξεως του καθεστώ-
τος αυτού, η ισχύς του πάντως δεν θα είναι απεριόριστη

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 24.1.2003

Κράτος µέλος: Πορτογαλία (Alentejo)

Αριθµός ενίσχυσης: N 485/02

Τίτλος: Εκπαιδευτική ενίσχυση υπέρ της επιχείρησης EPCOS —
Peças e Componentes Electrónicos, SA

Στόχος: Γενική και ειδική κατάρτιση

Νοµική βάση: Sistema de Incentivos à Modernização Empresa-
rial

Προϋπολογισµός: 3 057 503,31 ευρώ

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 54,5 % ακαθάριστα

Άλλες πληροφορίες: N 667/99

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 4.2.2003

Κράτος µέλος: Κάτω Χώρες

Αριθµός ενίσχυσης: N 790/02

Τίτλος: Αύξηση προϋπολογισµού για το µέρος «ανεµογεννήτρια»
του καθεστώτος επιδοτήσεων για παροχή ενέργειας στους µη κερ-
δοσκοπικούς και ειδικούς τοµείς (EINP)

Στόχος: Προώθηση της αγοράς, από φυσικά, πρόσωπα ανεµογεν-
νητριών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας

Νοµική βάση: Ministerieel besluit op basis van de kaderwet
Verstrekking Financiële middelen EZ

Προϋπολογισµός: Ο προϋπολογισµός για πρόσωπα που αγορά-
ζουν ανεµογεννήτριες αυξάνεται σε 10,4 εκατ. ευρώ

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 20 %

∆ιάρκεια: Απεριόριστη

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 17.7.2002

Κράτος µέλος: Ισπανία (Τενερίφη)

Αριθµός ενίσχυσης: NN 29/02

Τίτλος: Ενισχύσεις για την κατασκευή χώρων ανάπαυσης/εξυπηρέ-
τησης στην Τενερίφη
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Στόχος: Οδικές εµπορευµατικές µεταφορές

Νοµική βάση: Bases particulares que han de regir la convoca-
toria de ayudas para la instalación de áreas de servicio de
transportistas autónomos de servicio público de mercancías
en diferentes comarcas de la isla. Boletín Oficial de la Provincia
de Santa Cruz de Tenerife, número 66

Προϋπολογισµός: Ο συνολικός προϋπολογισµός ανέρχεται σε
300 506,05 ευρώ

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 4.2.2003

Κράτος µέλος: Ηνωµένο Βασίλειο

Αριθµός ενίσχυσης: N 620/02

Τίτλος: Επιχειρηµατικά κεφάλαια και κεφάλαια δανείων υπέρ
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (MME)

Στόχος: Παροχή επιχειρηµατικών κεφαλαίων και δανείων σε ΜΜΕ
στο Ηνωµένο Βασίλειο

Νοµική βάση: ‘Industrial Development Act 1982 (Section
7,11)’, the ‘Industrial Development Act 1988’, the ‘Local
Government Act 2000 (Section 2)’, the ‘Regional Development
Agencies Act 1998 (Section 5 and 6)’, the ‘Greater London
Authority Act 1999’, the ‘Leasehold Reform, Housing and the
Urban Development Act 1993 (Part 3)’, the ‘New Towns Act
1981’, the ‘Housing Grant Construction and Regeneration Act
1996 (Section 126)’, the ‘Enterprise and New Towns (Scotland)
Act 1990 as amended 1 April 2001 by Scottish Statutory
Instrument 2001 No 126’, as well as the ‘Welsh Development
Agency Act 1975 as amended’

Προϋπολογισµός: Συνολική χρηµατοδότηση ύψους περίπου 1
δισεκατ. λίρες στερλίνες (1,6 δισεκατ. ευρώ)

∆ιάρκεια: Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2008

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 19.2.2003

Κράτος µέλος: Γερµανία (Βρανδεµβούργο)

Αριθµός ενίσχυσης: N 713/02

Τίτλος: Ενίσχυση υπέρ της επιχείρησης LEIPA Georg Leinfelder
GmbH

Στόχος: Υλοποίηση µεγάλου επενδυτικού σχεδίου βάσει του πολυ-
τοµεακού πλαισίου περιφερειακών ενισχύσεων για την κατασκευή
µονάδας παραγωγής τυπογραφικού χάρτη ελαφρού βάρους

Νοµική βάση:

— 28. Rahmenplan der Gemeinschaftsaufgabe „Verbesserung
der regionalen Wirtschaftsstruktur“

— Investitionszulagengesetz 1999

— Programm für unmittelbare Bürgschaften des Bundes und
der Länder in den neuen Bundesländern und Berlin Ost

Προϋπολογισµός: 368 εκατ. ευρώ

Ένταση ή ποσό της ενίσχυσης: 26,17 %

∆ιάρκεια: Απρίλιος 2002-Μάρτιος 2005

Άλλες πληροφορίες: Η Γερµανία έχει αναλάβει τη δέσµευση να
συµµορφωθεί µε τις υποχρεώσεις όσον αφορά την εκ των υστέρων
παρακολούθηση σύµφωνα µε το σηµείο 6 του πολυτοµεακού πλαι-
σίου σχετικά µε τις περιφερειακές ενισχύσεις για µεγάλα επενδυτικά
σχέδια

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες),
χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids
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∆ηµοσίευση αιτήσεως καταχωρίσεως κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών

προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

(2003/C 110/05)

Η δηµοσίευση αυτή παρέχει το δικαίωµα υποβολής ενστάσεως κατά την έννοια του άρθρου 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92. Οποιαδήποτε ένσταση στην αίτηση αυτή πρέπει να διαβιβάζεται µέσω της αρµοδίας αρχής
ενός κράτους µέλους εντός προθεσµίας έξι µηνών από την παρούσα δηµοσίευση. Η δηµοσίευση αιτιολογείται από
τα στοιχεία που ακολουθούν, ιδίως το στοιχείο 4.6, µε τα οποία θεωρείται ότι η αίτηση δικαιολογείται κατά την
έννοια εν λόγω κανονισµού.

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΑΙΤΗΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ: ΑΡΘΡΟ 5

ΠΟΠ ( ) ΠΓΕ (X)

Εθνικός αριθµός φακέλου: 100

1. Αρµόδια εθνική αρχή

Ονοµασία: Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación
Dirección General de Alimentación
Subdirección General de Denominaciones de Calidad y Relaciones Interprofesionales y
Contractuales

∆ιεύθυνση: Paseo Infanta Isabel, 1, E-28071 Madrid

Τηλ. (34) 913 47 53 94

Φαξ (34) 913 47 54 10.

2. Αιτούσα οµάδα [άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2037/93]

2.1. Ονοµασία: Queserías Picos de Europa SL

2.2. ∆ιεύθυνση: c/ Travesía de Prada, 2, E-24915 Posada de Valdeón

Τηλ./Φαξ (34) 987 74 05 14

2.3. Σύνθεση: παραγωγός/µεταποιητής (X) άλλος ( ).

3. Τύπος του προϊόντος: Κλάση 1.3. — Τυριά.

4. Περιγραφή των προδιαγραφών
(σύνοψη του άρθρου 4 παράγραφος 2)

4.1. Ονοµασία: «Queso de Valdeón»

4.2. Περιγραφή: Το τυρί του Valdeón είναι τυρί που έχει µάζα µε πράσινα στίγµατα, είναι λιπαρό και
παρασκευάζεται από αγελαδινό γάλα ή από µείγµα αγελαδινού γάλακτος και προβείου ή/και αιγείου.
Εµφανίζεται µε τη µορφή τυριού ολόκληρου ή χτυπητού. Η κρούστα του ολόκληρου τυριού είναι
φυσική, λεία, µαλακή, χρώµατος κιτρινωπού µε γκριζωπές αποχρώσεις. Η µάζα έχει χρώµα ιβουάρ
προς το κρεµ, είναι στιλπνή, µε στεφάνη που διακρίνεται αµυδρά ανάλογα µε το βαθµό ωρίµανσης.
Κατά τον τεµαχισµό έχει πολυάριθµες ακανόνιστες οπές, κατανεµηµένες οµοιογενώς, ποικίλου µεγέθους
και χρώµατος µπλε πρασινωπού. Η γεύση είναι έντονη, αλµυρή, πικάντικη και ελαφρώς καυτερή.

Η περιεκτικότητα σε λιπαρή ουσία είναι ίση ή ανώτερη από 45 %, η ελάχιστη υγρασία είναι 30 % και το
ποσοστό σε αλάτι είναι χαµηλότερο από 3,5 %.

Όταν το τυρί παρουσιάζεται ολόκληρο έχει µορφή κυλινδρική και το βάρος του ποικίλει από 0,5 έως
3 χιλιόγραµµα. Μπορεί επίσης να παρουσιάζεται µε τη µορφή τεταρτηµορίων ελαχίστου βάρους
250 γραµµαρίων.

Όταν είναι χτυπητό, δεν έχει κρούστα και διατηρεί το χρώµα του, το άρωµα και τη γεύση του ολό-
κληρου τυριού αλλά η κρέµα γίνεται ολοένα και περισσότερο παχύρρευστη όσον αυξάνει η θερµοκρασία
του προϊόντος. Έχει µέση συνεκτικότητα που πλησιάζει στο κρεµώδες. Οι συσκευασίες πρέπει να έχουν
χωρητικότητα από 20 γραµµάρια έως 1,5 χιλιόγραµµα.

4.3. Γεωγραφική περιοχή: Αποτελείται από την κοινοτική περιοχή της Posada de Valdeón (León)

4.4. Απόδειξη προέλευσης: Τα στοιχεία που αποδεικνύουν ότι το προϊόν κατάγεται από τη ζώνη είναι οι
διαδικασίες ελέγχου και πιστοποίησης.
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Πρέπει να ληφθούν υπόψη τα εξής:

— τα τυριά πρέπει να προέρχονται αποκλειστικά από τυροκοµεία και θαλάµους ωρίµανσης που είναι
καταχωρισµένοι στα µητρώα του Consejo Regulador,

— τα τυροκοµεία και οι θάλαµοι ωρίµανσης πρέπει να υπόκεινται σε αρχική αξιολόγηση όσον αφορά
την καταχώρισή τους, καθώς και σε περιοδικές αξιολογήσεις για να παραµείνουν στα µητρώα του
Consejo Regulador,

— τα τυριά πρέπει να παράγονται µε τη µέθοδο που περιγράφεται στο τµήµα 4.5 του παρόντος
εγγράφου,

— διατίθεται στην αγορά, µε την εγγύηση προέλευσης πιστοποιηµένη από το σήµα καταλληλότητας του
Consejo Regulador, µόνο τα τυριά που έχουν ανταποκριθεί σε όλους τους ελέγχους που προβλέ-
πονται από τη διαδικασία,

— ο αριθµός των αντικειµένων ετικετών που χορηγούνται από το Consejo Regulador στα τυροκοµεία
θα υπολογιστεί συναρτήσει των ποσοτήτων γάλακτος που έχουν παραχθεί και του βάρους των
διαφόρων τύπων τυριών που έχουν συσκευασθεί,

— οι έλεγχοι και οι περιοδικές αξιολογήσεις πρέπει να βασίζονται σε αναλύσεις του γάλακτος τη στιγµή
της αφίξεώς του στους κάδους πήξεως, στην επιθεώρηση της µεθόδου παραγωγής, στην εξέταση των
παραστατικών, στον έλεγχο των αποθεµάτων, στη δειγµατοληψία και σε δοκιµές του προϊόντος,

— όσον αφορά τις ενδεχόµενες παρατυπίες που θα διαπιστωθούν, το Consejo Regulador θα εφαρµόσει,
ενδεχοµένως, το καθεστώς των κυρώσεων που προβλέπεται στον κανονισµό του,

— το Consejo Regulador διαθέτει µητρώο, ονοµαστικό και ποιοτικό, των αριθµηµένων σηµάτων εξα-
κριβώσεως, των βεβαιώσεων ιδιοκτησίας και των εκδοθέντων πιστοποιητικών.

4.5. Μέθοδος παραγωγής: Κατά την παράδοση στις γαλακτοβιοµηχανίες, αναλύονται διάφοροι τύποι γάλα-
κτος για να διασφαλιστεί ότι τα ελάχιστα αναλυτικά επίπεδα στο δοχείο πήξεως είναι: λιπαρή ουσία
> 3,5 %, πρωτεΐνες > 3,1 % και ξηρό υπόλειµµα > 12,0 %.

Η πήξη θα είναι οξυγαλακτική χρησιµοποιώντας το απαραίτητο τυρόπηγµα ώστε η πήξη να διαρκέσει
µεταξύ 60 και 120 λεπτών. Στο δοχείο πήξεως προβαίνουµε στον εµβολιασµό του τυριού µε τον µύκητα
Penicillium. Η θερµοκρασία του γάλακτος κατά τη στιγµή της πήξης και κατά τη διάρκεια αυτής πρέπει
να περιλαµβάνεται µεταξύ 28 και 32 °C.

Ο τεµαχισµός του τυροπήγµατος γίνεται µέχρις ότου ληφθούν τεµάχια περίπου ενός κυβικού εκατοστού
και παραµένει σε ηρεµία από 14 έως 17 λεπτά. Στη συνέχεια γίνεται ανάδευση, αφαίρεση του ορού και
τοποθετείται σε κυλινδρικά καλούπια τα οποία θα του δώσουν τη µορφή του, αφήνοντας διασκορπι-
σµένους τους κόκκους και το αφήνουµε να ηρεµήσει. Έπειτα προβαίνουµε στο αλάτισµα των δύο
πλευρών του τυριού µε ξηρό αλάτι. Στη συνέχεια το διατρυπάµε ώστε να µπορεί να αερίζεται εσωτερικά.

Η θερµοκρασία των θαλάµων ωρίµανσης πρέπει να περιλαµβάνεται µεταξύ 5 και 10 °C και η υγρασία
πρέπει να είναι ανώτερη από 85 %. Η περίοδος ωριµάνσεως θα έχει ελάχιστη διάρκεια δύο µηνών για τα
τυριά που παρασκευάζονται µε νωπό γάλα και τουλάχιστον ενάµισι µηνός για τα τυριά που παρασκευά-
ζονται µε παστεριωµένο γάλα.

Το χτυπητό τυρί θα παρασκευασθεί από τυριά που παρασκευάστηκαν και ωρίµασαν µε τη διαδικασία που
περιγράφηκε παραπάνω, εφαρµόζοντας µόνο τις ακόλουθες διαδικασίες: αφαίρεση της κρούστας, τεµαχι-
σµός, ανάδευση και συσκευασία.

4.6. ∆εσµός

Ιστορικός: Υπάρχουν ενδείξεις παρασκευής του τυριού Valdeón από την προρωµαϊκή εποχή µε γάλα
κατσίκας. Ο Pascual Madoz, στο «Diccionario» (1845-1859) αναφέρεται στην παραγωγή τυριού και
στη σπουδαιότητα της κατσίκας στη Valle de Valdeón.

Κατά το δεύτερο ήµισυ του XIX αιώνα, η παραγωγή τυριού αντιπροσώπευε σηµαντική δραστηριότητα
στην Valle de Valdeón. Όταν γινόταν µετακίνηση των ζώων προς τα λιβάδια που βρίσκονται σε υψίπεδα
κατά τη διάρκεια του καλοκαιριού, γινόταν µεταποίηση του γάλακτος σε τυρί απευθείας στις στάνες ή το
µετέφεραν στην κοιλάδα. Ο Κόµης του Saint-Saud αναφέρει το 1892: «οι δυνατές γυναίκες του Valdeón
ανεβαίνουν εκεί ψηλά µέρα και νύχτα, µε τα τσόκαρά τους τα οποία φέρουν στη βάση τους τρία µικρά
ξύλινα κοµµάτια, φορτωµένες µε ένα σακούλι βοσκού από δέρµα κατσίκας µέσα στο οποίο πηγαίνοντας
µετέφεραν το φαγητό τους και στην επιστροφή έβαζαν φλασκιά µε γάλα που είχαν αρµέξει στη στάνη».
Τα τυριά ωρίµαζαν στις σπηλιές των βουνών.
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Φυσικός: Η οριοθετηµένη ζώνη είναι κοιλάδα που βρίσκεται σε υψόµετρο περίπου 650 µέτρων, περι-
τριγυρισµένη από σηµαντικά φυσικά εµπόδια, τον αυχένα Panderruedas (1 450 µέτρα), τον αυχένα του
Pontón (1 311 µέτρα) και τον αυχένα του Pandetrave (1 562 µέτρα). Στα βουνά υπάρχουν πολυάριθµες
φυσικές σπηλιές που χρησίµευσαν πάντοτε ως καταφύγιο στους βοσκούς και όπου άφηναν να ωριµάσουν
τα τυριά.

Η οριοθετηµένη περιοχή χαρακτηρίζεται από το κλίµα που επικρατεί στα ψηλά βουνά. Οι χειµώνες είναι
µακρείς και δριµείς µε περισσότερες από 100 ηµέρες παγετού µεταξύ Νοεµβρίου και Απριλίου και
άφθονα κατακρηµνίσµατα γενικά µε τη µορφή χιονιού. Τα καλοκαίρια είναι σύντοµα και δροσερά µε
µέση ελάχιστη θερµοκρασία µεταξύ 5 και 6 .oC και µέση µέγιστη θερµοκρασία 18 °C, άφθονες βροχο-
πτώσεις και υψηλή σχετική υγρασία λόγω της οµίχλης. Η µέση ετήσια βροχόπτωση είναι 1 100 mm
στην κοιλάδα και 1 800 mm στις κορυφές των βουνών.

Αυτό το ιδιαίτερο µικροκλίµα είναι κατάλληλο για την ανάπτυξη µικροβιακής χλωρίδας που χαρακτηρίζει
τα τυριά της περιοχής αυτής.

4.7. ∆οµή του ελέγχου:

Ονοµασία: Consejo Regulador de la Indicación Geográfica Protegida «Queso de Valdeón»

∆ιεύθυνση: c/ El Cantón s/n, E-24915 Posada de Valdeón

Τηλ. (34) 609 08 57 70

Φαξ (34) 987 74 05 14

E-mail: pedro_fermig@yahoo.es

Το Consejo Regulador της προστατευµένης γεωγραφικής ένδειξης «Queso de Valdeón» είναι σε θέση να
εκπληροί την προδιαγραφή EN 45011 «Γενικά κριτήρια που αφορούν τους οργανισµούς που πιστοποι-
ούν τα προϊόντα».

4.8. Σήµανση: Οι εµπορικές ετικέτες θα επιτραπούν από το Consejo Regulador. Στις εµπορικές ετικέτες και
στις αντικείµενες ετικέτες του Consejo Regulador θα αναφαίνεται υποχρεωτικά ευκρινώς η ένδειξη
«Indicación Geográfica Protegida Queso de Valdeón» και ο λογότυπος του Consejo Regulador. Οι
αντικείµενες ετικέτες θα είναι το σήµα καταλληλότητας, θα είναι αριθµηµένες και θα αποστέλλονται από
το Consejo Regulador.

4.9. Εθνικές απαιτήσεις:

— Νόµος 25/1970, της 2ας ∆εκεµβρίου 1970, για το καθεστώς της αµπέλου, του οίνου και των
αλκοολών,

— διάταγµα 835/1972, της 23ης Μαρτίου 1972, κανονισµός εφαρµογής του νόµου αριθ. 25/1970,

— απόφαση της 25ης Ιανουαρίου 1994, για την αντιστοιχία µεταξύ της ισπανικής νοµοθεσίας και του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών
προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων,

— βασιλικό διάταγµα 1643/1999, της 22ας Οκτωβρίου 1999, για τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων
εγγραφής στο κοινοτικό µητρώο των προστατευµένων ονοµασιών προέλευσης και των προστατευµέ-
νων γεωγραφικών ενδείξεων.

Αριθ. ΕΚ: ES/00267/2003.01.13

Ηµεροµηνία παραλαβής του πλήρους φακέλου: 13 Ιανουαρίου 2003.
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∆ηµοσίευση µιας αιτήσεως καταχωρίσεως κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92 του Συµβουλίου για τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των γεωργικών

προϊόντων και των τροφίµων

(2003/C 110/06)

Η δηµοσίευση αυτή παρέχει το δικαίωµα υποβολής ενστάσεως κατά την έννοια των άρθρων 8 και 9 του εν λόγω
κανονισµού. Οποιαδήποτε ένσταση στην αίτηση αυτή πρέπει να διαβιβάζεται στην αρµόδια αρχή ενός κράτους
µέλους εντός προθεσµίας πέντε µηνών από την παρούσα δηµοσίευση. Η δηµοσίευση αιτιολογείται από τα στοιχεία
που ακολουθούν, ιδίως τα σηµεία 4.2, 4.3 και 4.4, µε τα οποία θεωρείται ότι η αίτηση δικαιολογείται κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92.

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 2082/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Αριθµός αίτησης στο κράτος µέλος: —

1. Αρµόδια αιτούσα αρχή στο κράτος µέλος

Όνοµα: Statens Livsmedelsverk

∆ιεύθυνση: Box 622, S-751 26 Uppsala

Τηλέφωνο: (46-18) 17 55 00

Φαξ: (46-18) 10 58 48

2. Αιτούσα οµάδα

2.1. Όνοµα: Svensk Mjölk

2.2. ∆ιεύθυνση: S-105 46 Stockholm

2.3. Σύνθεση: Παραγωγός/µεταποιητής (x) άλλοι ( )

3. Τύπος προϊόντος: 1.3 (Τυρί)

4. Προδιαγραφές προϊόντος: (σύνοψη προδιαγραφών σύµφωνα µε το άρθρο 6.2)

4.1. Ονοµασία προϊόντος:

Hushållsost (η αίτηση ισχύει µόνο για την επωνυµία στα σουηδικά).

4.2. Ειδική µέθοδος παραγωγής ή παρασκευής:

Για την παραγωγή του εν λόγω προϊόντος απαιτείται υψηλής ποιότητος γάλα αγελάδας. Το γάλα που
χρησιµοποιείται ως µαγιά παστεριώνεται στους 72 °C σε 15 δευτερόλεπτα.

Το Hushållsost χαρακτηρίζεται από το µικρό χρόνο πήξης που διαρκεί 105-115 λεπτά περίπου. Η µαγιά
θερµαίνεται στους 30-35 °C και κατά το ίδιο διάστηµα προστίθεται 0,5-1 % γαλακτικό ζύµωµα. Η
ζύµωση γίνεται κατά τη διάρκεια του ανακατέµατος που διαρκεί 15-45 λεπτά. Προστίθενται 30 χιλιο-
στόλιτρα φυσικής µαγιάς βοδινού ανά 100 χιλιόγραµµα γάλακτος. Μετά την ολοκλήρωση του ανακα-
τέµατος γίνεται η κοπή και ο διαχωρισµός του τυροπήγµατος. Στη συνέχεια έχουµε το πρωτοανακάτεµα,
την αφαίρεση του τυρόγαλου, την προσθήκη νερού, το ενδιάµεσο ανακάτεµα, την αποστράγγιση του
τυρόγαλου και το τελικό ανακάτεµα. Στη συνέχεια αποστραγγίζεται το τυρόγαλο. Τέλος το τυρόπηγµα
τοποθετείται σε φόρµες.

Τα τυριά τοποθετούνται στη συνέχεια κατά τέτοιο τρόπο ώστε να πιέζει το ένα το άλλο υπό υψηλές
θερµοκρασίες 25-50 °C και υπό υψηλή υγρασία (75-100 % υγρασία), ενώ ταυτόχρονα γίνεται και το
γύρισµά του. Στη συνέχεια τα τυριά τοποθετούνται στο νερό, µετά σε δίσκους µε αλάτι. Και τέλος
συσκευάζονται σε πλαστικές µεµβράνες και αποθηκεύονται σε θερµοκρασίες που κυµαίνονται από
+ 4-15 °C επί 60 µέρες κατά µέσο όρο.
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4.3. Παραδοσιακά χαρακτηριστικά:

Το Hushållsost παραγόταν αρχικά σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις για ίδια κατανάλωση. Το όνοµα του
Hushållsost βρίσκεται σε έγγραφα που χρονολογούνται από το 1898. Εποµένως το όνοµα είναι παρα-
δοσιακό.

Το Hushållsost χαρακτηρίζεται από το µικρό χρόνο πήξης και από το γεγονός ότι τα τυριά πιέζονται
µόνα τους υπό συνθήκες υψηλής υγρασίας και θερµοκρασίας κατά τη διάρκεια της παραγωγής. Οι
βακτηριολογικές δραστηριότητες του τυριού εξαρτώνται κατά µεγάλο βαθµό από τη διαδικασία πήξης
και από τη θερµοκρασία και τη χρονική διάρκεια επεξεργασίας του τυροπήγµατος. Το γεγονός αυτό δίνει
στο Hushållsost το δικό του ειδικό χαρακτήρα. Το τυρί είναι σχετικά µικρό, κυλινδρικό και ζυγίζει από
1-2 χιλιόγραµµα. Έχει λεία επιφάνεια και είναι διάσπαρτο από µικρές τρύπες. Είναι χυµώδες, οµοιόµορφο
και λείο αλλά κόβεται εύκολα σε φέτες. Είναι µαλακό και ελαφρώς ξινό αλλά ιδιαίτερα καθαρό και
φρέσκο.

4.4. Περιγραφή:

Το Hushållsost κατατάσσεται στα ηµίσκληρα, ολόπαχα κυλινδρικά τυριά και είναι διάσπαρτο από µικρές
τρύπες, είναι λείο, µαλακό και ελαφρώς ξινό. Συσκευάζεται σε πλαστικές µεµβράνες. Χρησιµοποιείται
γάλα αγελάδας. Το σχήµα του είναι κυλινδρικό και οι άκρες του ελαφρώς καµπυλωτές.

Οι διαστάσεις και το βάρος του µη τεµαχισµένου τυριού έχουν ως εξής:

1. Κύλινδρος: διάµετρος 13,5 cm. Ύψος: 10-15 cm. Βάρος: 1,8-2,5 kg.

2. Κύλινδρος: διάµετρος 10 cm. Ύψος: 10 cm. Βάρος: 1-1,2 kg.

Οι τρύπες δεν έχουν όλες το ίδιο σχήµα και το µέγεθός τους κυµαίνεται από 2-6 mm. Λειώνει
οµοιόµορφα, είναι µαλακό, τεµαχίζεται εύκολα και είναι ελαφρώς ελαστικό. Είναι µαλακό και ελαφρώς
ξινό τυρί όσον αφορά τη γεύση και το άρωµα.

4.5. Ελάχιστες απαιτήσεις και διαδικασίες ελέγχου για τα ειδικά χαρακτηριστικά:

Ο έλεγχος της ποιότητας των τυριών στη Σουηδία γίνεται από την υπηρεσία Ostfrämjandet, έναν µη
κερδοσκοπικό οργανισµό µέλη του οποίου είναι όλες οι εταιρείες µε ετήσια παραγωγή άνω των 100
τόνων τυριού. Η συνολική παραγωγή των µελών ανέρχεται στο 99,9 % της συνολικής παραγωγής
σκληρού και ηµίσκληρου τυριού στη Σουηδία. Όλοι οι σουηδοί παραγωγοί Hushållsost είναι µέλη
του Ostfrämjandet.

Η υπηρεσία Statens Livsmedelsverk (SLV) ελέγχει την ποιότητα των σουηδικών ειδών διατροφής µέσω
των ελέγχων που πραγµατοποιούν οι τοπικές αρχές προστασίας του περιβάλλοντος και της υγείας. Η
SLV έχει αναλάβει τη γενική ευθύνη έναντι των καταναλωτών να διασφαλίσει ότι τα είδη διατροφής στη
Σουηδία θα έχουν κάποια ποιότητα και ότι θα παράγονται σύµφωνα µε τους ισχύοντες κανόνες.

5. Αίτηση για προστασία σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2: Όχι.

Αριθ. ΕΚ: SV/00022/02/01/14.

Ηµεροµηνία παραλαβής του πλήρους φακέλου: 24 Φεβρουαρίου 2003.
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∆ηµοσίευση µιας αίτησης τροποποίησης δυνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92
για ένα ή περισσότερα στοιχεία της συγγραφής υποχρεώσεων µιας καταχωρισµένης ονοµασίας βάσει του

άρθρου 17 ή του άρθρου 6 του εν λόγω κανονισµού

(2003/C 110/07)

Η παρούσα δηµοσίευση παρέχει δικαίωµα προβολής ένστασης κατά την έννοια του άρθρου 7 του ανωτέρω
κανονισµού. Οποιαδήποτε ένσταση στην παρούσα αίτηση πρέπει να διαβιβάζεται µέσω της αρµόδιας αρχής
ενός κράτους µέλους εντός προθεσµίας έξι µηνών από την παρούσα δηµοσίευση.

Η τροποποίηση δεν είναι δευτερεύουσας σηµασίας και ως εκ τούτου πρέπει να δηµοσιεύεται βάσει του άρθρου 6
παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού.

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΑΙΤΗΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΩΝ: ΑΡΘΡΟ 9

1. Καταχωρισµένη ονοµασία: I.G.P. Espárrago de Navarra.

2. Αρµόδια εθνική αρχή

Subdirección General de Denominaciones de Calidad y Relaciones Interprofesionales y Contractuales.
Dirección General de Alimentación, Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación
Paseo Infanta Isabel, 1
E-28071 Madrid

3. Τροποποιήσεις που ζητήθηκαν

— Τίτλοι της συγγραφής υποχρεώσεων

& Ονοµασία

Περιγραφή του προϊόντος

Γεωγραφική περιοχή

& Απόδειξη προέλευσης

& ∆εσµός µε το γεωγραφικό περιβάλλον

& Σήµανση

& Εθνικές απαιτήσεις

— Τροποποιήσεις

Περιγραφή του προϊόντος

Να προστεθούν, ως επιτρεπόµενες, οι εξής ποικιλίες: Dariana, Grolim, Steline και Thielim.

Να απαλειφθούν, ως επιτρεπόµενες, οι εξής ποικιλίες: Blanco del País, Cito, Darbonne 2, 3 και 4.

Θα επιτραπεί στη φυτείες έως 20 % ποικιλιών διαφορετικών από τις επιτρεπόµενες.
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Γεωγραφική περιοχή

Να προστεθούν στον κατάλογο των δήµων της Αυτόνοµης Κοινότητας της Aragón, οι εξής δήµοι: Biota,
Boquiñeni, Luceni, Remolinos, Sádaba, Sos del Rey Católico, Uncastillo.

Να προστεθούν στον κατάλογο των δήµων της Αυτόνοµης Κοινότητας της Navarra, οι εξής δήµοι:
Améscoa Baja, Ansoáin, Aoiz-Agoitz, Aranguren, Belascoáin, Berrioplano, Burlada, Castillo-Nuevo,
Ciriza, Cizur, Echarri, Echáuri-Etxauri, Egüés, Elorz, Ezcabarte, Ezprogui, Galar, Guesálaz, Huarte,
Ibargoiti, Iza, Izagaondoa, Juslapeña, Lana, Leache, Leoz, Lezáun, Lizoáin, Lónguida, Monreal, Noáin,
Olóriz, Olza, Orisoain, Pamplona-Iruña, Romanzado, Salinas de Oro, Tiebas-Muruarte de Reta,
Unciti, Unzué, Urraúl Bajo, Urroz, Vidaurreta, Zabalza, Zizur.

Αριθ. ΕΚ: ES/00098/94.01.24.

Ηµεροµηνία παραλαβής της πλήρους αίτησης: 14 Νοεµβρίου 2002.

Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τα επιτόκια που πρέπει να εφαρµόζονται κατά την ανάκτηση
ενισχύσεων που έχουν χορηγηθεί παρανόµως

(2003/C 110/08)

Το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (1) ορίζει ότι, σε περίπτωση αρνητικής
απόφασης για υπόθεση παράνοµων ενισχύσεων, η Επιτροπή αποφασίζει την εκ µέρους του οικείου κράτους
µέλους λήψη όλων των αναγκαίων µέτρων για την ανάκτηση της ενίσχυσης από τον δικαιούχο. Το ποσό που
πρέπει να ανακτηθεί περιλαµβάνει και τους σχετικούς τόκους, υπολογιζόµενους µε το δέον επιτόκιο που ορίζει η
Επιτροπή. Οι τόκοι πρέπει να καταβληθούν από την ηµεροµηνία κατά την οποία η παράνοµη ενίσχυση ετέθη στη
διάθεση του δικαιούχου µέχρι την ηµεροµηνία της ανάκτησής της.

Σε επιστολή της 22ας Φεβρουαρίου 1995 προς τα κράτη µέλη, η Επιτροπή υποστήριζε ότι, όταν επιδιώκεται η
επαναφορά στην προτεραία κατάσταση, τα εµπορικά επιτόκια επιτρέπουν τον ακριβέστερο υπολογισµό του
αθέµιτου οφέλους που έχει αποκοµίσει ο αποδέκτης µιας παράνοµης ενίσχυσης. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή
ενηµέρωνε τα κράτη µέλη ότι στις αποφάσεις που ενδεχοµένως θα εξέδιδε διατάσσοντας την ανάκτηση ενισχύσεων
που έχουν χορηγηθεί παρανόµως θα εφάρµοζε ως βάση για το εµπορικό επιτόκιο το επιτόκιο αναφοράς το οποίο
χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του καθαρού ισοδύναµου επιχορήγησης των ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα. Έτσι, για αρκετά χρόνια πάγια πρακτική της Επιτροπής ήταν να περιλαµβάνει στις αποφάσεις της
περί ανάκτησης διάταξη µε την οποία αξίωνε τον υπολογισµό των τόκων µε βάση το επιτόκιο αναφοράς το οποίο
χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του καθαρού ισοδύναµου επιχορήγησης των ενισχύσεων περιφερειακού
χαρακτήρα.

Στο πλαίσιο της χρηστής συνεργασίας µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών για την εκτέλεση ορισµένων
αποφάσεων περί ανάκτησης, έχει ανακύψει το ερώτηµα κατά πόσον το επιτόκιο αυτό πρέπει να εφαρµόζεται µε τη
µέθοδο του απλού τοκισµού ή µε τη µέθοδο του ανατοκισµού (2). Για τον λόγο αυτό, η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι
αναγκαίο να αποσαφηνίσει επειγόντως τη θέση της επί του συγκεκριµένου ζητήµατος, λαµβάνοντας υπόψη τους
στόχους της ανάκτησης παράνοµων ενισχύσεων και της θέσης που το µέτρο αυτό κατέχει στο πλαίσιο του
προβλεπόµενου από τη συνθήκη συστήµατος ελέγχου των κρατικών ενισχύσεων.

Σύµφωνα µε µεγάλο πλήθος αποφάσεων των κοινοτικών δικαστηρίων (3), η ανάκτηση αποτελεί λογικό επακόλουθο
του παράνοµου χαρακτήρα της ενίσχυσης. Σκοπός της ανάκτησης είναι η επαναφορά στην κατάσταση που ίσχυε
προηγουµένως. Με την επιστροφή της ενίσχυσης, ο αποδέκτης αποστερείται το αθέµιτο πλεονέκτηµα που απή-
λαυσε έναντι των ανταγωνιστών του στην αγορά και αποκαθιστούνται οι συνθήκες ανταγωνισµού οι οποίες ίσχυαν
πριν από την καταβολή της ενίσχυσης.
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(1) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(2) Για τον υπολογισµό του απλού τόκου χρησιµοποιείται ο εξής τύπος: Τόκος = (Κεφάλαιο × επιτόκιο × αριθµός ετών). Για τον
υπολογισµό του τόκου βάσει ετήσιου ανατοκισµού χρησιµοποιείται ο εξής τύπος: Τόκος = [Κεφάλαιο (1 + επιτόκιο) αριθµός
ετών] – Κεφάλαιο.

(3) Βλέπε ιδίως την υπόθεση C-24/95, Land Rheinland-Pfalz κατά Alcan (Συλλογή, 1997, σ. I-1591) και την υπόθεση
T-459/93, Siemens κατά Επιτροπής (Συλλογή 1995, σ. II-1675).



Βάσει της συναλλακτικής πρακτικής, οι τόκοι υπολογίζονται κατά κανόνα µε τη µέθοδο του απλού τοκισµού όταν
ο αποδέκτης των χρηµάτων δεν µπορεί να κάνει χρήση του ποσού των τόκων πριν από τη λήξη της κρίσιµης
χρονικής περιόδου, παραδείγµατος χάρη όταν οι τόκοι καταβάλλονται µόλις κατά τη λήξη της κρίσιµης χρονικής
περιόδου. Οι τόκοι υπολογίζονται κατά κανόνα µε τη µέθοδο του ανατοκισµού σε περίπτωση που µπορεί να
θεωρηθεί ότι το ποσό των τόκων καταβάλλεται στον δικαιούχο κάθε χρόνο (ή κάθε κρίσιµη χρονική περίοδο), µε
αποτέλεσµα να προσαυξάνεται αντιστοίχως το ποσό του αρχικού κεφαλαίου. Στην περίπτωση αυτή, ο δικαιούχος
αποκοµίζει τόκο από τον τόκο που καταβάλλεται για κάθε περίοδο.

Στην πράξη, το είδος της ενίσχυσης που έχει χορηγηθεί και η κατάσταση του συγκεκριµένου δικαιούχου µπορεί
να διαφέρουν. Εάν η ενίσχυση συνίσταται στην καταβολή υπερβολικά µεγάλης αποζηµίωσης, το όφελος που η
αποδέκτρια επιχείρηση έχει αποκοµίσει από αυτήν µπορεί να εξοµοιωθεί µε κατάθεση, η οποία υπό κανονικές
συνθήκες προσπορίζει τόκους από ανατοκισµό. Εάν η ενίσχυση ήταν επενδυτική ενίσχυση για συγκεκριµένη
επιλέξιµη δαπάνη, τότε είναι πιθανό να έχει υποκαταστήσει µια εναλλακτική πηγή χρηµατοδότησης, που υπό
κανονικές συνθήκες θα προσπόριζε οµοίως τόκους από ανατοκισµό µε βάση τα εµπορικά επιτόκια. Εάν η ενίσχυση
ήταν ενίσχυση λειτουργίας, θα είχε άµεσες συνέπειες για τους λογαριασµούς κερδών και ζηµιών και, κατ'
επέκταση, για τον ισολογισµό, µε αποτέλεσµα να είναι διαθέσιµα κεφάλαια για κατάθεση. Εποµένως, ανεξάρτητα
από τις ανοµοιότητες των διαφόρων περιπτώσεων, προκύπτει ότι µία παράνοµη ενίσχυση έχει ως αποτέλεσµα την
παροχή χρηµατοδότησης στον αποδέκτη υπό όρους παρόµοιους µε εκείνους ενός µεσοπρόθεσµου άτοκου
δανείου. Κατά συνέπεια, κρίνεται σκόπιµο να λαµβάνονται υπόψη οι τόκοι από ανατοκισµό, έτσι ώστε να
διασφαλίζεται ότι εξουδετερώνονται πλήρως τα οικονοµικά οφέλη που προκύπτουν από την κατάσταση αυτή.

Με βάση τα προεκτεθέντα, η Επιτροπή επιθυµεί να ενηµερώσει τα κράτη µέλη και τους ενδιαφερόµενους ότι στις
αποφάσεις που ενδεχοµένως θα εκδίδει µελλοντικώς διατάσσοντας την ανάκτηση ενισχύσεων που έχουν χορηγηθεί
παρανόµως θα εφαρµόζει µεν το επιτόκιο αναφοράς το οποίο χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του καθαρού
ισοδύναµου επιχορήγησης των ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα, αλλά µε βάση τη µέθοδο του ανατοκισµού.
Σύµφωνα µε τη συνήθη συναλλακτική πρακτική, ο ανατοκισµός είναι ετήσιος. Αντιστοίχως, η Επιτροπή αναµένει
από τα κράτη µέλη να εφαρµόζουν τη µέθοδο του ανατοκισµού για την εκτέλεση εκκρεµουσών αποφάσεων
ανάκτησης, εκτός αν αυτό αντιβαίνει σε µια από τις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

[Υπόθεση COMP/M.3110 — OMV/BP (Southern Germany Package)]

(2003/C 110/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 2 Μαΐoυ 2003, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση ΟΜV Aktiengesellschaft («OMV», Αυστρία)
αποκτά, µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, έλεγχο τµηµάτων
της επιχείρησης BP plc («BP», Ηνωµένο Βασίλειο) µε δηµόσια προσφορά, σε µερικές θυγατρικές της BP («Sout-
hern Germany Package»), που δηµιουργήθηκαν ειδικά για τις ανάγκες της παρούσας συγκέντρωσης.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— OMV: γεώτρηση, παραγωγή, ραφινάρισµα και διανοµή προϊόντων ορυκτελαίου και φυσικού αερίου, πρατήρια
καυσίµων και χηµική βιοµηχανία,

— BP: γεώτρηση και παραγωγή προϊόντων πετρελαίου και φυσικού αερίου, ραφινάρισµα και µάρκετινγκ πετρε-
λαίου, πετροχηµικά και ηλιακή ενέργεια,

— Southern Germany Package: πρατήρια καυσίµων στη νότια Γερµανία, δραστηριότητες ραφιναρίσµατος (Baye-
rnoil), συµµετοχή στην κατασκευή του σωληναγωγού µέσω των Άλπεων.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπο-
ρούσε να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει
τελική απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3110 — OMV/BP (Southern Germany Package). Οι παρα-
τηρήσεις µπορούν να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της 21.9.1990, σ. 13.
(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 40 της 13.2.1998, σ. 17.



Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.2922 — Pfizer/Pharmacia)

(2003/C 110/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 27 Φεβρουαρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινο-
ποιηθείσα συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της από-
φασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά απόρ-
ρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M2922. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 29 29-4 24 55, φαξ: (+352) 29 29-4 27 63.

Ανακοίνωση της Επιτροπής

Αναθεώρηση των κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα
για την περίοδο µετά την 1η Ιανουαρίου 2007

(2003/C 110/11)

Το Μάρτιο του 1998, η Επιτροπή δηµοσίευσε τις κατευθυντήριες γραµµές της σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις
περιφερειακού χαρακτήρα (1).

Με βάση τις κατευθυντήριες γραµµές (1998), η Επιτροπή ενέκρινε τους χάρτες περιφερειακών ενισχύσεων των
κρατών µελών που ισχύουν για την περίοδο 2000 έως 2006, καθώς και πολλά καθεστώτα περιφερειακών
ενισχύσεων που λήγουν στο τέλος της περιόδου αυτής. Επιπλέον, ο κανονισµός απαλλαγής των ενισχύσεων
στις ΜΜΕ (2) και, σε µικρότερο βαθµό, ο κανονισµός για τις ενισχύσεις απασχόλησης (3), βασίζονται στην
προσέγγιση των κατευθυντήριων γραµµών.

Οι κατευθυντήριες γραµµές εγκρίθηκαν για αόριστο χρονικό διάστηµα. Ωστόσο, στο σηµείο 6.4 ορίζεται ότι η
Επιτροπή θα τις επανεξετάσει εντός πέντε ετών από την έναρξη της εφαρµογής τους.

Η Επιτροπή προέβη στην επανεξέταση αυτή και κατέληξε στο συµπέρασµα ότι, στο στάδιο αυτό, δεν φαίνεται
αναγκαία η αναθεώρηση των κατευθυντήριων γραµµών.

Αποφάσισε, εντούτοις, να προβεί στην αναθεώρηση αυτή σε κατάλληλη χρονική στιγµή, προκειµένου να δοθεί στα
κράτη µέλη καθώς και στην Επιτροπή, ο αναγκαίος χρόνος για να καταρτίσουν, να κοινοποιήσουν και να
εγκρίνουν, πριν από το τέλος του 2006, τους περιφερειακούς χάρτες για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2007.

(1) ΕΕ L 74 της 10.3.1998.
(2) ΕΕ L 10 της 13.1.2001.
(3) ΕΕ L 337 της 13.12.2002.
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

Γραπτές ερωτήσεις µε απάντηση που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
C 110 E

(2003/C 110/12)

Τα κείµενα αυτά είναι διαθέσιµα σε:

EUR-Lex: http://europa.eu.int/eur-lex

CELEX: http://europa.eu.int/celex
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Κλειστή πρόσκληση υποβολής προτάσεων για το πρόγραµµα ενίσχυσης της δηµογραφικής πολιτικής και
της πολιτικής υγειονοµικής περίθαλψης στον τοµέα της τεκνοποίησης

(2003/C 110/13)

1. Αριθµός δηµοσίευσης

EuropeAid/116389/C/G

2. Πρόγραµµα και πηγή χρηµατοδότησης

Πρόγραµµα ενίσχυσης της δηµογραφικής πολιτικής και της πολιτι-
κής περίθαλψης στον τοµέα της τεκνοποίησης

Κονδύλιο του προϋπολογισµού B7-6312, υλοποίηση του οικονο-
µικού έτους 2002

3. Φύση των δραστηριοτήτων, γεωγραφική περιοχή και διάρ-
κεια του έργου

α) Οι δράσεις που µπορούν να χρηµατοδοτηθούν στο πλαίσιο της
παρούσας κλειστής πρόσκλησης υποβολής προσφορών στο-
χεύουν στη µείωση της µητρικής θνησιµότητας και νοσηρότητας
σύµφωνα µε τους «Αναπτυξιακούς στόχους για τη χιλιετία».
Έµφαση θα δοθεί στην προσβασιµότητα της περίθαλψης και
στην ποιότητα των επεµβάσεων κατά τη διάρκεια του τοκετού,
ώστε να µειωθεί η µητρική θνησιµότητα και νοσηρότητα που
οφείλονται στον τοκετό, µε την προώθηση δράσεων στο επίπεδο
των φτωχότερων πληθυσµών ή/και των πληθυσµών που παρου-
σιάζουν τα υψηλότερα ποσοστά µητρικής θνησιµότητας.

β) Γεωγραφική περιοχή: Οι δράσεις πρέπει να υλοποιηθούν σε µία
ή περισσότερες από τις λιγότερο προηγµένες χώρες (ΛΠΧ σύµ-
φωνα µε τον κατάλογο της DAC). Προτεραιότητα θα δοθεί στις
δράσεις που αφορούν χώρες ή περιοχές όπου ο κίνδυνος µητρι-
κής θνησιµότητας είναι υψηλότερος.

γ) Μέγιστη διάρκεια του προγράµµατος: 36 µήνες.

Για περισσότερες πληροφορίες, βλέπε τον «Οδηγό υποβολής αιτή-
σεων», στο σηµείο 14.

4. Συνολικό ποσό διαθέσιµο για την παρούσα κλειστή πρό-
σκληση υποβολής προτάσεων

5 000 000 ευρώ.

5. Μέγιστα και ελάχιστα ποσά των επιχορηγήσεων

α) Ελάχιστο ποσό επιχορήγησης ανά δράση: 1 000 000 ευρώ.

β) Ανώτατο ποσό επιχορήγησης ανά δράση: 2 500 000 ευρώ

γ) Ανώτατο ποσοστό του κόστους της δράσης που θα καλυφθεί
από κοινοτικούς πόρους: 90 %.

6. Μέγιστος αριθµός επιχορηγήσεων που θα διατεθούν

Πέντε

7. Αναθέτουσα διοίκηση

Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

8. Επιλεξιµότητα: ποιοι µπορούν να υποβάλουν προτάσεις;

Για να υποβάλει πρόταση, ο υποψήφιος πρέπει να εµπίπτει σε µία
από τις ακόλουθες κατηγορίες: µη κυβερνητικές οργανώσεις, επι-
χειρήσεις του ευρύτερου δηµόσιου τοµέα (1), εδαφικές ενότητες,
ερευνητικά ή εκπαιδευτικά ιδρύµατα, διεθνείς οργανώσεις.

9. Προβλεπόµενη ηµεροµηνία κοινοποίησης των αποτελεσµά-
των της διαδικασίας ανάθεσης

Νοέµβριος 2003.

10. Προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης των δράσεων

∆εκέµβριος 2003.

11. Κριτήρια επιλογής και ανάθεσης

Η επιλογή των προτάσεων θα πραγµατοποιηθεί σε δύο στάδια:

1. Επιλογή 15 υποψηφίων το πολύ, ύστερα από εξέταση της υπο-
βληθείσας προκαταρκτικής πρότασης.

2. Επιλογή των καθαυτό προτάσεων που θα υποβληθούν από τους
επιλεγέντες υποψηφίου ύστερα από την κλειστή πρόσκληση
υποβολής προτάσεων.

Για την περιγραφή των κριτηρίων επιλογής των υποψηφίων και των
προτάσεων, βλέπε το σηµείο ΙΙ.3 του «Οδηγού υποβολής αιτήσεων»,
σηµείο 14.
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(1) Για να θεωρηθεί ένας υποψήφιος ότι εµπίπτει στην κατηγορία αυτή
πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξει ότι ενεργεί ανεξάρτητα από το
κράτος όσον αφορά τη λήψη αποφάσεων, τον έλεγχο του προϋπολογι-
σµού του και την επιλογή του προσωπικού του (καθώς και των µελών
του ελεγκτικού του φορέα).



12. Χρησιµοποίηση του τυποποιηµένου εντύπου και πληροφο-
ρίες που ζητούνται

∆εδοµένου ότι πρόκειται για κλειστή προκήρυξη υποβολής προτά-
σεων, οι αιτήσεις πρέπει να υποβληθούν αποκλειστικά µέσω του
τυποποιηµένου εντύπου προκαταρκτικής πρότασης που επισυ-
νάπτεται στον «Οδηγό υποβολής αιτήσεων», σηµείο 14 κατωτέρω,
του οποίου οι οδηγίες και η µορφή πρέπει να τηρούνται αυστηρά.
Για κάθε προκαταρκτική πρόταση, ο υποψήφιος πρέπει να προσκο-
µίσει ένα πρωτότυπο υπογεγραµµένο και δύο αντίτυπα καθώς και
δύο δισκέτες ή CD-ROM που περιέχουν την ηλεκτρονική µορφή
της προκαταρκτικής πρότασης. Οι προεπιλεγέντες υποψήφιοι θα
καλούνται στη συνέχεια, µε επιστολή, να υποβάλουν µία πλήρη
πρόταση σύµφωνα µε το τυποποιηµένο έντυπο της αίτησης
που επισυνάπτεται στον «Οδηγό υποβολής αιτήσεων» (παράρτηµα
Α).

13. Προθεσµία υποβολής των προκαταρκτικών προτάσεων

24 Ιουνίου 2003, ώρα 16.00.

Οι προκαταρκτικές προτάσεις που θα παραληφθούν από την Ευρω-
παϊκή Επιτροπή µετά την εν λόγω προθεσµία δεν θα ληφθούν
υπόψη.

14. Λεπτοµερείς πληροφορίες

Λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε την παρούσα κλειστή πρό-
σκληση υποβολής προτάσεων περιέχονται στον «Οδηγό υποβολής
αιτήσεων», που δηµοσιεύονται µαζί µε την παρούσα πρόσκληση
υποβολής προτάσεων στη διεύθυνση Internet της Europe Aid:

http://europa.eu.int/comm/europeaid/cgi/frame12.pl

Τυχόν ερωτήσεις σχετικά µε την παρούσα κλειστή πρόσκληση υπο-
βολής προτάσεων πρέπει να αποστέλλονται µε ηλεκτρονικό ταχυ-
δροµείο (µε µνεία του αριθµού δηµοσίευσης της παρούσας πρό-
σκλησης υποβολής προτάσεων, ο οποίος αναφέρεται στο σηµείο 1)
στην ακόλουθη διεύθυνση: EuropeAid-RH@cec.eu.int. Καλούνται
όλοι οι υποψήφιοι να συµβουλεύονται τακτικά την προαναφερθείσα
ιστοσελίδα του ∆ιαδικτύου πριν από τη λήξη της προθεσµίας υπο-
βολής των αιτήσεων, δεδοµένου ότι η Επιτροπή δηµοσιεύει τις
ερωτήσεις που υποβάλλονται µε τη µεγαλύτερη συχνότητα καθώς
και τις αντίστοιχες απαντήσεις.

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΤΡΑΠΕZΑ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ

Κώδικες δεοντολογίας

(2003/C 110/14)

Κώδικες δεοντολογίας για τα µέλη του ∆ιοικητικού Συµβουλίου, της ∆ιευθύνουσας Επιτροπής και της Ελεγκτικής
Επιτροπής και για το προσωπικό της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων δηµοσιεύονται στην ιστοσελίδα της
Τράπεζας, www.eib.org. Μπορούν επίσης να ληφθούν σε έντυπη µορφή κατόπιν αίτησης στην Υπηρεσία Πλη-
ροφόρησης και Επικοινωνίας, Γενική Γραµµατεία, της Τράπεζας.

EBERHARD UHLMANN

Γενικός Γραµµατέας και
Γενικός ∆ιευθυντής Νοµικών Υποθέσεων

EL8.5.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 110/27
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